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Введение


1. Игра и язык. Теоретический аспект

        Восприятие жизни и действительности как игры издревле присуще человеческому сознанию. Уже в представлении древних европейцев творение мира интерпретировалось как игра бога Брахмы. Акт творения ассоциировался с игрой. 
        Язык (речь) тоже может интерпретироваться как игра: "Дух, формирующий язык, всякий раз перепрыгивает играючи с уровня материального на уровень мысли. За каждым выражением абстрактного понятия прячется образ, метафора, а в каждой метафоре скрыта игра слов. Так человечество все снова и снова творит свое выражение бытия, рядом с миром природы – свой второй, измышленный мир".
        Игрой в широком смысле можно считать всякое поэтическое творчество. "Поэзия в своей первоначальной функции как фактор ранней культуры рождается в игре и как игра. Это освященная игра, но в своей священности эта игра все же постоянно остается на грани необузданности, шутки, развлечения".
        Во все времена поэты играли со словом. Но если, например, в ХIХ веке тексты строились по принципу парадокса, не нарушая при этом грамматических форм и структурных компонентов предложения (Эдвард Лир, Льюис Кэрролл 5, Козьма Прутков и др.), то в начале ХХ века игра со словом породила философию зауми (Велемир Хлебников, Игорь Северянин, Алексей Крученых, Даниил Хармс) и язык абсурда.
        В общую теорию игр входят такие понятия, как спортивные игры, любовные игры, компьютерные игры, общественные игры и понятие лингвистическая игра является одной из составляющих этой теории.7
        В лингвистике предметом изучения языковая игра становится сравнительно недавно. На основе теории ассоциативного потенциала слова Т.А.Гридина рассматривает операциональные приемы и механизмы языковой игры и предлагает, вслед за Е.А.Земской, классификацию "игрем", своеобразных: а) по форме; б) по содержанию; в) по форме и содержанию. Основой этой классификации являются окказиональные образования, представляющие собой не узуальные, не соответствующие общепринятому употреблению лексические единицы. 
        Необходимо сразу оговорить, что термином "окказионализм" мы будем пользоваться, наряду с другими (неузуальные, авторские слова, авторские неологизмы), в силу его традиционности и общепринятости в лингвистической литературе. Тем не менее, термин "окказионализм", может быть, достаточно отражает характеристику неузуального слова в спонтанной речи, но недостаточен при характеристике поэтического авторского новообразования. 
        В данной работе окказиональность рассматривается как одно из проявлений аномальных явлений, имеющихся в языке. 
        Мы прежде всего обращаем внимание на аномальные, отклоняющиеся от нормы, явления, события. В речевой практике это ошибки, оговорки, иноязычная непонятная нам речь, акцент или дефекты речи, а также различные окказиональные образования. Именно они помогают осознать норму. Норма - система правил, нарушение которых вызывает непосредственную реакцию, интерес. 
        Языковая игра строится по принципу намеренного использования отклоняющихся от нормы и осознаваемых на фоне системы и нормы явлений: "Языковая игра порождает иные, чем в узусе и норме, средства выражения определенного содержания или объективирует новое содержание при сохранении или изменении старой формы".11 Языковая игра, таким образом, размывает границу между "языком" и "речью", точнее между кодифицированным литературным языком и разговорной речью. Языковая игра "двунаправлена по отношению к языку и речи".12 Она вскрывает пограничные, парадоксальные случаи бытования (функционирования) языкового знака. При описании формы слова Л.В.Щерба, в частности, писал: "Здесь, как и везде в языке (в фонетике, в "грамматике" и в словаре), надо помнить, что ясны лишь крайние случаи. Промежуточные же в самом первоисточнике - в сознании говорящих - оказываются колеблющимися, неопределенными. Однако это-то неясное и колеблющееся и должно больше всего привлекать внимание лингвиста, так как здесь именно и подготовляются те факты, которые потом фигурируют в исторических грамматиках, иначе говоря, так как здесь мы присутствуем при эволюции языка".
        В современной лингвистике при "заведомо неправильном употреблении слов для выявления закономерностей и правил функционирования языка" (Щерба), а также при изучении аномальных (периферийных) явлений в языке все чаще используется понятие "языковой эксперимент".
        Н. Д. Арутюнова в своей статье "Аномалии и язык" определяет "последовательность действия отклонений от нормы, которая берет свое начало в области восприятия мира, поставляющего данные для коммуникации, проходит через сферу общения, отлагается в лексической, словообразовательной и синтаксической семантике и завершается в словесном творчестве".15 Автор оперирует понятиями нормы и антинормы в языке, рассматривает концептуальные поля для каждого из этих понятий.
        Поле нормативности, например, соотносится с концептами обыденности, ординарности, предсказуемости, привычности и т. п. Поле антинормы имеет соответственно противоположные значения. Исследователь также отмечает полезность аномальных явлений для описания системы языка в целом. Прием остранения, которым так широко пользуются в литературоведении для осознания и исследования нормативных явлений, в лингвистике приобрел статус языковой игры, языкового эксперимента. "Экспериментами над языком занимаются все: поэты, писатели, остряки и лингвисты. Удачный эксперимент указывает на скрытые резервы языка, неудачный ( на их пределы. Известно, сколь неоценимую услугу оказывают языковедам отрицательные факты".
        Ю.Д.Апресян в своей работе "Языковые аномалии: типы и функции" дает классификацию языковых аномалий и выделяет среди них намеренные авторские и экспериментальные. Так как для данной работы именно эти типы языковых аномалий представляют наибольший интерес, мы не будем останавливаться на других типах.
        Авторские аномалии, как отмечает автор, наиболее хорошо изучены. Они используются, прежде всего, как выразительное средство, в частности, как средство языковой игры (к ним относятся многие стилистические фигуры и приемы, включая метафору, оксюморон и некоторые виды каламбуров). Автор статьи подчеркивает, что в стилистических целях можно "совершить насилие практически над любым правилом языка, каким бы строгим оно ни было".
        Что касается экспериментальных аномалий, которые используются в лингвистике, то по классификации Ю.Д.Апресяна они-то и являются тем "насилием" над правилами языка, но создаются намеренно с целью получения нового знания о языке.
        В свете данной работы можно обратить внимание на то, что в современной поэзии авторы сознательно или бессознательно сочетают эти два типа аномальных явлений. Аномальные явления используются ими не только как стилистический прием, но и как выявление скрытых потенциальных возможностей языка.
        Понятие "эксперимент" (лат. experimentum) 'проба, опыт, доказательство – научно поставленный опыт, наблюдение исследуемого явления в точно учитываемых условиях, позволяющих следить за ходом явления и многократно воспроизводить его при повторении этих условий' - можно соотнести с понятием "игра" по признаку обязательности условий проведения и воспроизведения (повторяемости, многократности). По определению, выведенному Й. Хейзингой 19, игра обладает следующими признаками: игра свободна, значима, временно и пространственно ограничена, повторяема (воспроизводима), подчинена определенным условиям (правилам) и азартна. В современной культуре понятия игры и эксперимента тесно переплетаются. Опыт, знание, полученные в результате эксперимента, получают и в процессе игры (дети, например). Ребенок, играя, экспериментирует, познает мир. Поэт также, играя, экспериментирует и познает мир и язык.


2. Экспериментальный характер поэзии А. Левина

        Сборник стихотворений Александра Левина, включающий тексты 1983-1995 гг., называется "Биомеханика" и состоит из трех частей "Биомеханика", "Пластилистика" и "Лингвопластика". 
        В каждое из этих названий входит сема жизни, живой материи (био- ( соответствует по значению слову "жизнь"; обозначает 'связанный с жизнью, с жизненным процессом'; соответствует по значению слову "биологический") и внешнего, инородного, искусственного вмешательства (механика ( от греч. 'искусство построения машин; устройство чего-либо', а также 'наука о движении в пространстве и о силах, вызывающих это движение; отрасль техники, занимающаяся вопросами применения учения о движении и силах к решению практических задач; сложное устройство, подоплека чего-либо'). Особенный интерес представляет название "лингвопластика", так как это название относится к идее направления в целом. В небольшом предисловии-манифесте к сборнику автор говорит о той "реальности", в которой существует его поэзия. Это мир, "где все поедают всех, но никто не умирает, где новые виды возникают не по Дарвину, но по Далю или даже по Винни-Пуху – по веселым ублюдочным законам мутантного филогенеза, законам ненормативного (выделено нами А.О.) языка зверя". И эта реальность ( язык. Как пишет о нем В.Строчков "Путь, выбранный в пространстве языка А.Левиным, пролегает через области активного воздействия на слово с использованием его как бы физических свойств: расчленяемости, способности к слипанию и сплетению, растягиваемости, сжимаемости и других видов пластической деформации. Отсюда пошел термин "лингвопластика".
        В название "лингвопластика" входят понятия: lingua (лат.) - 'язык'; лингвистика – 'наука о языке'; пластика – 'искусство лепки, ваяние, скульптура; гармония, согласованность движений, жестов'; пластилин – 'пластичный материал для лепки, состоящий из глины и воска с добавлением веществ, препятствующих высыханию'. Название отражает постоянную изменчивость, потенциальную возможность придания языку, слову любой желаемой формы и при этом сохраняется перманентная "свежесть" восприятия. Подобное отношение к языку ведет к непосредственному осмыслению тех процессов, которые происходят в языке и с языком, а также отражению этих процессов в собственных текстах.
        В поэзии А. Левина проявляется осознанное использование языка как материала, над которым производится эксперимент и в то же время лаборатории, в которой этот эксперимент проводится. Это "осознание языка как особой, отдельной реальности, обладающей огромными и мало используемыми возможностями: подвижностью, изменчивостью и избыточностью..."23
        Такое осознание языка отражает отдельные направления современной лингвистики: "Наш язык представляется мне гигантским мнемоническим конгломератом, не имеющим единого строения, неопределенным по своим очертаниям, которые к тому же находятся в состоянии постоянного движения и изменения".24
        Язык как некая субстанция, живой организм, который можно исследовать, ставить над ним эксперименты, "строить не только лингвистические подобия - рефлексы нашего мира, но и фантомы, означающие то, чего нет, не бывает и даже, может быть, и быть не может в наших местах. И в этом смысле язык - вселенная безграничных возможностей, мир, в котором действительно возможен Всемогущий Творец".25
        Поэт действительно может быть назван творцом, демиургом, да он себя так и называет: "Я мирозданью царь..."[image: image1]
.26 Мир, им созданный, сконструированный, может быть выстроен от интуитивно рожденных, найденных им чисто языковых воплощений живых существ (локомот, комарабли, камарамуха и пр.) до материального, также им созданного, мира - книги, где они все "живут". 
        Но следует отметить, что в текстах отражается не только рефлекторное отношение к языку, но и ироничное осознание себя как носителя языка, как автора, использующего язык в качестве материала. Играя с языком, с самим собой, с читателем автор бросает вызов читателю, дразнит его. За маской (персоной) автора, пишущего порой с явными отклонениями от литературного языка, прячущегося за нелепыми ошибками, якобы не понимающего и не различающего стили, смешивающего высокое и низкое, серьезное и смешное, стоит своего рода "юродивый", переворачивающий традиционные представления, провоцирующий всеобщее поругание и смех. Но "в скрытом и глубинном плане смех активно заботится об истине, не разрушает мир, а экспериментирует над миром и тем деятельно его исследует".27


3. Цель и задачи исследования

        Материалом для анализа в данной работе послужили тексты современного автора, так как в них наиболее ярко, на наш взгляд, проявляются изменения и тенденции, характерные для современного состояния языка.
        Привлекает также новизна самого материала: тексты А.Левина ранее почти не анализировались лингвистически.28 Декларированная ориентация автора на языковое экспериментирование повышает ценность текстов при использовании их в качестве иллюстрации лингвистических приемов языковой игры. 
        Цель данной работы – проанализировать, каким образом игровое начало в стихотворных текстах современного автора становится исследованием языковых структур. Для достижения этой цели поставлены следующие задачи:

· показать, что окказиональное слово является одной из основных единиц языковой игры;

· показать, каким образом намеренное включение в текст речевых ошибок служит приемом в языковой игре;

· выявить потенциал полисемантичности окказионального слова;

· показать возможности создания вымышленного мира в использовании различных способов окказионального словообразования;

· показать возможности использования окказиональных образований в стилизациях;

· описать транспозицию частей речи как прием изменения грамматических характеристик слова в языковой игре.

        Работа состоит из двух глав. В первой главе рассматриваются возможности использования окказиональных образований в авторской игре со словом: ориентация на живую спонтанную речь, игра на потенциальной многозначности окказионального слова; возможность использования окказиональных новообразований при обозначении вымышленных реалий; использование окказионализмов в стилизованной речи. Вторая глава посвящена одному из частных приемов игры со словом с изменением его грамматических характеристик – частеречной транспозиции. 

ГЛАВА 1
ИГРОВОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И ЛЕКСИКА 



1.1. Теоретические вопросы окказионального словообразования 

        Окказиональность является одним из основных операциональных приемов языковой игры.
        В лингвистике вопросам окказиональности как особой теме стали уделять внимание сравнительно недавно, очевидно в силу аномальности, противоречивости этого явления, хотя различные авторские новообразования всегда привлекали внимание исследователей. В настоящее время индивидуальное авторское словообразование (словотворчество), а также различные новообразования в разговорной и детской речи привлекают исследователей по разным причинам. Особенно отчетливо это проявляется в работах, посвященных проблематике разговорной речи. В одной из последних работ Е.А.Земской "Словообразование как деятельность" окказиональному словообразованию уделено достаточно внимания, но опять таки за рамками теории словообразования. Окказионализмы так и остаются чем-то инородным, аномальным, выпадающим из системы. Противопоставление потенциальных и окказиональных слов и здесь достаточно четко прослеживается. (Потенциальные - реализация модели, окказиональные - нарушение модели).1 Автор настаивает на абстрактном моделирующем характере словообразования. При этом отмечаются определенные трудности в описании и классификации, особенно при описании словообразовательных значений.2 Е.А.Земская выделяет словообразовательные парадигмы: типичную и конкретную. Типичная словообразовательная парадигма является абстрактной моделью, включающей все возможные новообразования, при этом окказионализмы не входят в эту модель. Например, модель для образования существительных типа председатель, учитель является потенциальной (т.е. эти слова входят в ТСП – сокращение Е.А.Земской), слова типа *приседатели 3 или *улетатели (см. ниже) являются окказиональными, мотивированные глаголами приседать, улетать и не входят в ТСП. Здесь, на наш взгляд, проявляется противоречие между потенциальным и окказиональным словом. Четко разграничить эти явления в поэтическом творчестве не представляется возможным, так как реализуются как продуктивные модели словообразования, так и ощущается явная необычность слова: 

«Мы будем улетатели
в далекие кусты, 
мы будем приседатели
на толстые цветы.
Летите к нам, порхахали,
любить нас и ласкать,
ах, славные, ах, милые!» –
любабочка поёт.

("Инсектарий", с.12)

        Установка на языковую игру снимает противоречия между узуальным и окказиональным употреблением слов. В языковой игре актуализируется как установка на норму (систему), так и на осознанное воспроизведение речевых аномалий: "Что же касается реализации запрограммированного эффекта языковой игры, их аномального, асистемного характера, то можно рассматривать эту особенность языковой игры и через призму потенциальности языковых явлений, ибо во многих случаях инновация есть осознанная или еще не осознанная закономерность. Не претендуя, как правило, на статус нормативных, факты языковой игры, тем не менее, коррелируют со многими тенденциями развития языка".4
        Кодифицированные способы производства слов оставляют за рамками классификации огромное количество слов, бытующих в языке, осознаваемых говорящими и активно ими используемыми.
        Традиционно окказиональное слово рассматривается в сопоставлении и противопоставлении его узуальному (каноническому). А.Г. Лыков выделяет девять признаков, отличающих русское окказиональное слово от канонического:5
        1) принадлежность к речи;
        2) творимость (не воспроизводимость);
        3) словообразовательная производность;
        4) ненормативность;
        5) функциональная одноразовость;
        6) экспрессивность;
        7) номинативная факультативность;
        8) синхронно-диахронная диффузность;
        9) индивидуальная принадлежность.
        Окказиональные слова, тем не менее, рассматриваются А.Г.Лыковым как потенциально возможные реализации системы языка. "Окказионализм представляет собой речевую реализацию нереализованных языком возможностей, заложенных в самой его системе. Вследствие этого окказиональное словообразование – при всей своей специфичности – является частью общего словообразования и выделяется внутри него".6
        Попытки упорядочить способы окказионального словообразования были сделаны А.Г.Лыковым, Н.А.Янко-Триницкой 7, Е.А.Земской 8, И.С.Улухановым и др. В последнее время классификации способов неузуального словообразования активно разрабатываются. Попытка объединить кодифицированные и неузуальные (окказионализмы и неологизмы) способы словообразования проделана в работе И.С.Улуханова "Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая реализация" 9, где неузуальные способы словообразования рассматриваются не только как потенциально увеличивающие количество словообразовательных средств (появление новых аффиксов, новых комбинаций аффиксов и их значений), но и расширяющие, практически бесконечно, границы словообразовательной системы в целом. 
        В работе В.П.Изотова, В.В.Панюшкина "Неузуальные способы словообразования" 10 представлена терминологически разработанная классификация способов окказионального словообразования, которая включает наряду с уже существующими или описанными способами такой способ, как "гипотетическое словообразование", подразумевающий изучение того, что только обнаруживает тенденцию к возникновению. Интересным также нам представляется мнение О.Г.Ревзиной об окказиональном словообразовании: "Высказаны противоположные точки зрения и очертился объем ментального пространства, в котором мыслят об окказионализмах в рамках лингвистики и лингвистической поэтики. Этот объем узок для окказионализма, их осмысление требует расширенного круга вопросов, которые могут быть к ним поставлены равно как и подхода в рамках современной научной парадигмы, видящей в языке знаковую систему, но и убежденных в том, что "сущность языка лежит по ту сторону замкнутых в себе знаков". Семантика свободы, которую мы приписываем окказионализмам, как раз и открывается при полагании научными объектом триединства человека, языка и мира".11
1.2. Окказиональное слово и живая речь
        Размытость стилистических границ, отсутствие строгой стилистической дифференциации (особенно на уровне словообразования), нестабильность нормы вообще делают затруднительным четкое разграничение продуктивных и непродуктивных способов словообразования, потенциальных и окказиональных слов и особенно отчетливо это проявляется сейчас не только в разговорной речи, имеющей свои отличительные черты, но и в художественных текстах. 
        С возросшей активностью личностного начала, влиянием отдельных личностей (или речевой манеры отдельной личности) на широкие слои носителей языка при помощи средств массовой коммуникации четкие разграничения (свойственные для прошлого этапа развития русского языка) нормативности / ненормативности, употребительности / неупотребительности смещаются от центра к периферии и наоборот. Это связано и с такими характеристиками окказиональных образований, как индивидуальная принадлежность и функциональная одноразовость. "Окказиональное слово подобно любой ранее усвоенной лексической единице может в любой момент быть использованным носителем языка в речи".12 Подчас это становится приемом в языковой игре. Окказионализмы, возникшие в спонтанной речи говорящего и попавшие в обиход начинают активно включаться в художественный текст.13
        Словотворчество А.Левина ориентировано прежде всего на разговорную речь, на услышанные, бытующие в речи конструкции и модели, "которые еще не нашли своего отражения в литературе". На этом следует остановиться подробнее, так как именно это противоречие между кодифицированным языком и живым языком говорящего представляет для науки своего рода неразрешимую проблему. Невозможно описать все явления, которые есть или готовы появиться в речи. Мы имеем в виду те оговорки и аномальные явления, которые подчас и являются материалом, используемым в языковой игре. "В устной речи нет времени для отбора слов. Приходится применять те слова, которые находятся наготове. Тогда при неразработанной активности словаря и некоторой сложности речевого задания в речь будут проскальзывать неадекватные теме слова, появляются оговорки, замены, паузы и т.п.".14
        Поэзия А.Левина насыщена своего рода оговорками (которые достаточно часты в обычной речи). Но если в речи они характеризуются как ошибки, возникающие вследствие "ослабления контроля за ходом речепроизводства", то в поэзии (или в художественном тексте) они являются стилистической фигурой. Например, обмолвка метатезного характера служит текстообразующим приемом: 

Веселопедисты ехали гуськом,
впереди заглавный веселопедист,
а за ним другие маленькие два
весело педали свой велосипед

("Страшный случай на даче", с. 206)

        Далее весь текст насыщен образованиями подобного типа: лосипедист, сипедный, педисты, веселосипедный, елесипедисты, вялосипедисты. А в строке …весело педали свой велосипед… происходит еще и синтаксический сдвиг, основанный на омофоническом[image: image2]
 обыгрывании окказионализма веселопедисты, а также моделирование глагольной семантики путем частеречной трансформации слова педали.15
        Пример подобного рода фонетической деформации слова (метатеза) в следующем примере актуализирует возможность семантического наполнения речевой оговорки: 

…стояли и вминательно глядели
по сторонам…

("Конструктор № 2", Модель космического корабля "Восторг-1", с. 21) 

…А я вминательно сижу 
и не упал.

("Конструктор № 2", Модель мыслителя у окна, с. 22)

        Окказиональность, как мы уже отмечали, является одним из операциональных приемов языковой игры и используется "играющими", как правило, осознанно: "В основе <…> понимания языковой игры лежит представление о ней как о процессе направленного (программирующего) ассоциативного воздействия на адресата, достигаемого при помощи различных лингвистических механизмов".16 Это проявляется в таком, например, тексте:

А он не так! он так свободн и юнн, 
как мориц одноглазый и суровый, 
он не всхотел стать гений длиннововый
он стал один, как истинный поюн! 

("Модель шизого под облакы", с. 23) 

        В данном случае неправильное с точки зрения современной орфографии написание краткого прилагательного юн задерживает внимание читателя, а уже в следующей строке оно находит "поддержку" в слове мориц, что является непосредственной отсылкой к имени собственному Юнна Мориц и всеми соответствующими ассоциациями[image: image3]
. Неправильное написание служит сигналом для игрового восприятия текста. А слово мориц переходит из разряда имен собственных в разряд окказиональных слов.
        В следующем примере употребление окказионализма связано, на наш взгляд, с проблемой порождения слов в спонтанной речи, когда "говорящий "знает, о чем хочет сказать" (т.е. уже выбрал семему в ее денотативном[image: image4]
 и сигнификативном[image: image5]
 аспектах), но колеблется в частеречном, словообразовательном и словоизменительном оформлении слова": 17
Ах, Толстый Василий, твой дом на холме
розовым носом сияет во тьме.
Великий надомник, сиятельный князь,
ты наш во тьме негасимый вась-вась.
     <…>
Ах, Толстый Василий всегда на посту,
розовым чем-нибудь бдит в темноту.
Великий напостник, духовный отец,
ты наш во тьме путеводный звездец.

("Толстый Василий", с. 58)

        Имитированная спонтанность (своего рода эффект экспромта) определяет в этом примере выбор номинации (вась-вась), созданной способом редупликации (словообразовательный повтор представляет собой окказиональную разновидность сложения, при котором компоненты слова повторяются), и создающей эффект созвучия с характерной для разговорной речи новой звательной формой от имени собственного Васька[image: image6]
 – кличка кота. 
        Образование слова звездец представляет собой реализацию фразеологического сочетания путеводная звезда, но с переводом в другую грамматическую категорию рода изменением деривационной структуры. Нельзя сказать абсолютно однозначно, какой из омонимичных суффиксов -ец- здесь актуализирован. Можно предположить, что это модель производного слова от основы существительного с деривационным значением "размерно-оценочным"18 типа брат - брат-ец, доклад - доклад-ец, *звезд - *звезд-ец с одновременным изменением родовой принадлежности (слово звезда в русском языке женского рода), т.к. оценка героя соотносится с его мужественностью, храбростью. Здесь также присутствует значение таких деривационых моделей как литов-ец, комсомол-ец, реализующих принадлежность героя к звездам, его фантастичность, космическое происхождение. И, конечно, в данном слове присутствует фонетическое сходство с грубым, просторечным словом, что также вносит свою семантику[image: image7]
. Здесь переплетаются не только словообразовательные связи, но и межсловные, что "приводит к выводу о многомерной организации лексикона в сознании носителя языка".19
        Если в разговорной речи языковую игру сопровождают жест, мимика, интонация, то в художественных текстах ее дополнительными стимулами являются графика, орфография и художественное оформление. В том и другом случае эти приемы обуславливают непосредственное восприятие "ошибки" как приема в игре: 

У-гу, 
а мы так starались!
У-гу,
и wот те на! 

("Вот те на!", с. 141) 

        В разговорной речи при ориентации на языковую игру слова старались и вот будут произноситься с отступлением от орфоэпической нормы "с выходом за пределы диапазона допустимой системной вариативности произносительного стереотипа". Здесь нетрадиционное написание слов сигнализирует о необходимости неканонического прочтения (ориентация на межязыковую интерференцию).
        Таким образом, "неявные семантические добавки", которые создаются автором намеренно и иногда расцениваются как ошибки или опечатки, задерживают наше внимание не только на отдельном слове, но выходят на контекст в целом, создают дополнительные оттенки смысла.


1.3. Полисемия[image: image8]
 окказионального слова
        Следует остановиться более подробно на текстах, представляющих, на наш взгляд, реализацию принципа построения текста, основанного на использовании различных приемов языковой игры, где основным является игра на многозначности слова.

Серенькая учица,
над столом склонённая, 
пялится и телится, 
мучится, но учится. 
Срежется – расплачется, 
свалит – успокоится, 
пёрышком старается, 
инженером хочется. 
Инженер володенький, 
узенький, серьёзенький, 
сам весь положительный, 
резус отрицательный. 
Влюбится и женится, 
тем это и кончится,
учицу хотимую 
из общаги вызволит. 

Умненькая учица, 
над столом склонённая, 
щурится, очкарица, 
вредница-ехидница. 
Получит "хор." – расстроится, 
сдаст на пять и важничает. 
Учится, старается, 
аспирантом хочется. 
Аспирант хотеющий, 
с мамой проживающий, 
подавать надеющий, 
много обещающий, 
влюбится и женится, 
тем это и кончится, 
умненькую учицу 
из общаги вызволит. 

Пёстренькая учица
над столом склонённая, 
пудрится и мажется, 
модница-кокетница. 
Срежется – разнюнится, 
сдует – улыбатеся. 
Охали да хахали,
щекотали-трахали. 
Кучерявый вылезень 
подгребёт-подвалится, 
позвонит-потренькает, 
вцепчивый и влипчивый. 
Влюбится и женится,
тем это и кончится, 
пёстренькую учицу 
из общаги вызволит. 

А в общагу драную 
въедет в свою очередь 
злюканькая учица, 
глюканькая учица, 
мяконькая учица, 
ме-е-еконькая учица, 
учица-спортсменщица, 
учица-китаица… 
Так и продолжается. 
Так и продолжается. 

("Серенькая учица", с. 178-179)

        В тексте представлены различные пласты языка. Поэтика текста, связанная с традиционными образами, восходит к фольклорным источникам и здесь же имеется сниженная разговорная, экспрессивно окрашенная лексика.
        Ритмическая организация этого стихотворения и первая строка Серенькая учица вызывают в нашем сознании традиционный фольклорный образ серой утицы - символический образ невесты. Далее в тексте возникает намек на фразеологическое сочетание чистить перышки 'приводить себя в порядок' - пёрышком старается. Опять же это и 'расправляет, чистит пёрышки', и 'выводит пером слова, пишет'. В слове учица реализованы несколько словообразовательных моделей: 
        1) стяженная форма ученица;
        2) стяженная форма учительница (мы не знаем, в каком учебном заведении она учится, может быть, это связано с ее будущей профессией учительницы);
        3) глагол в 3 лице ед.числе наст.вр. в фонетической огласовке [учица];
        4) аналогия с существительным девица (как, например, девица-красавица).
        Если фольклорный образ утицы с эпитетом серая традиционен, то в сочетании серенькая ученица эпитет означает 'посредственная', что находит свое подтверждение в последующем тексте мучится, но учится. 
        Вводимый далее образ инженера-жениха иронически переосмысливается. Деминутивы[image: image9]
, характерные для фольклорных текстов, здесь используются для передачи сниженной оценки. Жених под стать невесте: серьёзненький[image: image10]
 - скорее всего просто зануда. Прилагательное володенький мотивированно с одной стороны именем собственным Володя, а с другой это аналогия с таким прилагательным как молоденький. 
        Серенькой учице противопоставлен[image: image11]
 образ умненькой учицы. И если для первой была характерна некоторая деятельность (см. глаголы пялится, телится, мучится, но учится), то образ второй дан через описание ее признаков: очкарица, вредница-ехидница. Слово очкарица мотивированно неоднозначно. Это и реализация модели очкар-ик - очкар-ица (типа умник – умница) и в то же время на слух воспринимается нами как глагол *очкариться (Она очкарится, т.е. 'щурится, плохо видит'.) В парном образовании вредница-ехидница мотивирующим является, с одной стороны, слово вредина - слово общего рода, образованное по модели с суффиксом -иц-, переходит в существительные женского рода, и несет в себе также семантику глагола вредничать (поэтому существительное вредница становится динамичнее, чем просто вредина) и с другой стороны (ехидница) название животного ехидна - 1. 'Разновидность ядовитых австралийских змей, семейства аспидовых'; 2. 'Некрупное млекопитающее отряда однопроходных, с телом, покрытым острыми иглами, распространенное главным образом в Австралии Echidna aculeata'; 3. 'Перен. зловредный, ядовитый, язвительный человек'. В говорах также ехида, ехидина в 3 зн.20 Здесь при подстановке суффикса -иц-, характерного для всего номинативного ряда актуализируется и мотивирующая основа ехидина по аналогии с вредина. При объединении этих существительных в одно путем сложения еще больше разветвляется семантика слова. Вычленить в данном случае единую словообразовательную модель и словообразовательное значение не представляется возможным. 
        Одним из приемов языковой игры, реализованных в данном тексте, является игра на многозначности слов, когда актуализируются периферийные значения при сохранении "подтекста" основного. 
        В строках …перышком старается / инженером хочется… в лексеме пёрышком происходит сближение омонимов: перо птицы и перо, которым пишут, а также присутствует значение 'взяться за перо' – начать писать (перен.) и 'проба пера' – о писательском труде.
        Глагол хотеть использован в своем прямом значении 'иметь желание, намеренье делать что-н.' или 'добиваться осуществления чего-н.' - персонаж хочет стать инженером. Пропуск связочного глагола стать обусловлен стилизацией под разговорную речь (компрессию речи) и расширяет синтаксическую связь глагола хотеть. В сочетании учицу хотимую, где используется форма страдательного причастия настоящего времени, актуализируется сема 'страстно хотеть кого-л., вожделеть' (разг., снижен.). Далее появляется глагол хотеться в его первом значении: аспирантом хочется. А уже в сочетании аспирант хотеющий, где действительное причастие настоящего времени образовано по типу от основы мн.ч. глаголов 1-го спряжения (глагол хотеть - 2-го спряжения), актуализируется сема 'вожделеющий, похотливый'. В кодифицированном языке вместо причастия хотящий употребляется желающий. Глагол желать в отличие от глагола хотеть имеет в современном русском языке ограниченную сферу применения. Он употребляется в тех случаях, когда речь идет о всепоглощающем желании, при категоричном выражении желания, а также в форме деепричастия желая и причастия желающий (деепричастие хотя и причастие хотящий от глагола хотеть неупотребительно).21
        Подобным образом происходит актуализация периферийных значений в сочетании с мамой проживающий. Накладываются такие фраземы, как 'живущий с мамой в одной квартире', 'живущий, проживающий где-н.' (офиц.) Здесь проступает подтекст о "квартирном вопросе", который присутствует также в повторяющемся рефрене из общаги вызволит и в строках А в общагу драную / въедет в свою очередь…, где слово очередь совмещает несколько значений (в том числе фразеологизм в свою очередь – 'тоже, также'), одно из которых 'очередь на получение жилплощади'. Ср. далее: Въедет в свою очередь / злюканькая учица, / глюканькая учица и т.д.
        В строке подавать надеющий обыгрываются словосочетания подавать надежды, подающий надежды, имитируется характерная для разговорной речи ошибка-оговорка (так называемый хиазм), при которой происходит перераспределение значений во фразе. При характеристике жениха-аспиранта прилагательное многообещающий – 'предвещающий что-нибудь важное, значительное, интересное' (многообещающий ученик) подвергается омонимическому переразложению в словосочетание много обещающий, где актуализируется причастие от глагола обещать – '1. Дать (давать) обещание в чем-либо. Обещал придти вовремя. 2. несов. внушать надежду' создает дополнительный иронический подтекст. Ср. также пословицу "Обещанного три года ждут".
        Последняя строфа строится на выравнивании деривационной модели (ср.начало стихотворения) с актуализацией суффикса -иц- (-ниц-/-щиц-) учица, спортсменщица, китаица (ср. кодифицирован. ученица, спортсменка, китаянка). 
        Лингвистические приемы, используемые в этом тексте, создают дополнительные оттенки смыслов и задаются автором намеренно. Вычленение дополнительных коннотаций зависит от уровня языковой компетенции реципиента (читающего или слушающего). В данном случае используются механизмы формально-семантического варьирования лексем, эксплуатирующие свойство асимметрии словесного знака.22


1.4. Окказиональное слово и вымышленный мир
        Окказиональное слово может по-новому называть как известные предметы или явления, так и обозначать вымышленную реалию. В поэзии А.Левина очень много окказиональных слов, связанных с созданием персонажей и реалий вымышленного, фантастического мира. Сюда можно отнести авторские слова, образованные способом креации 23 (например, Услустамк, Остравадр, Мурылик), гибридные слова (Комарамуха, муравоин, мерзайцы). Автором создаются не только новые гибридные наименования, но и переосмысливаются (персонифицируются) узуальные лексемы, имеющие конкретную предметную отнесенность (аккумулятор, лампочка, Минфин, ХБ-ПШ и др.):

Пролетала батарейка,
вяло крыльями махала
и за провод зацепилась, 
и запуталась в сети.
    <…>
Шёл простой аккумулятор
на обычную работу,
он с утра зарядку сделал, 
ему было хорошо…

("Инсектарий", с. 10)

        Поэтом создается "целый мир со своими законами природы, со своим животным миром, по-своему логичный и живой".24
        Ироничное использование официозных аббревиатур в качестве вымышленных фамилий персонифицированных "жителей" стихотворных текстов выводит их на уровень басенных персонажей ("Острые басни", с.158-162). Аббревиатуры персонифицируются[image: image12]
:


Однажды Мпс, Рк и Цска
взялись построить баню для Минфина.
Но Госстандарт семь лет тянул резину,
им не давая дров и молотка.
Минфин их ждал-пождал, 
да так и не дождался 
и от такой тоски
скончался.

Мораль проста: уж коли ты Минфин,
купайся дома, экономь бензин! 

("Баня", с. 158) 

        Использование аббревиатур в поэтических текстах, подчеркивая их распространенность в языке, служит средством экспрессии - "аббревиатуры представлены сейчас не только в газетах, но и во всех без исключения стилях и жанрах современного русского литературного языка".25 Компрессивная функция аббревиатур в языке пародийно обыгрывается в следующем тексте:


ХБ-ПШ, ПМ ходили
то ПХЗ, то ОЗК
у КПП ГАЗ-ВАЗ катались
ВДНХ и ЦПК

от КПП в ПК гуляли
КВ, Н5ОНС2
в ЦДКЖ ДК проснулись
кругом помятая трава 

("Романс", с. 181) 

        Создание более кратких, чем в языке номинаций, подходящих к стихотворному размеру (4-х стопный ямб), служат с одной стороны актуализации данного способа словообразования в языке, а с другой средством иронии, так как в данном случае эти аббревиатуры не используются в своем прямом назначении (компрессивный способ номинации). "В языке прошлого подобные слова были сугубо серьезными, официальными[image: image13]
. В последние годы наметилась тенденция использовать этот тип аббревиации для порождения сниженных номинаций, несущих заряд насмешки…".26
        Отдельный пласт новообразований А.Левина составляют названия живых существ в первой части сборника, названной "Биомеханика". В 36 текстах сборника насчитывается свыше 100 наименований выдуманных автором насекомых и зверей. В рамках данной работы проанализировать все номинации не представляется возможным. Это может послужить материалом отдельной работы. 
        Используя новообразования, взятые из нескольких текстов "Биомеханики", мы провели эксперимент по выявлению семантики слов-номинаций во 2-м классе средней общеобразовательной школы. Окказиональные образования представляют собой: а) слова-гибриды (комарабли, паукабель), созданные путем контаминации (слияние, скрещивание слов или частей слов в одно неразложимое целое); б) новообразования с затемненной внутренней формой (Мориц, Остравадр, Услустамк); в) узуальные лексемы с окказиональным семантическим наполнением (гербицид, пестицид). В эксперименте принимали участие дети 8-10 лет. В задачи испытуемых входило дать объяснение номинациям, приведенным в таблице, дать характеристику по типу "добрый / злой", "большой / маленький". Слова предъявлялись изолированно, т.е. вне контекста стихов А.Левина.
        Названия живых существ извлечены нами из следующих текстов: "Хомо-сцапиенс зеленый", с. 4; "Инсектарий", с. 9-13; "Комарамуха", с. 15; "Конструктор № 2", с. 21-23; "Скочет Злица по квартире…", с. 28; "Как Остравадр…", с. 40-44; "Мехий лисиц", с. 56; "Мехая лисиц", с. 57; "Все куда-то подевались…", с. 61; "Ночной стрекочик вытянул свой голос…", с. 70. 
        Для иллюстрации функционирования слов-номинаций в контексте ниже мы приводим фрагменты некоторых текстов: 

Хомо-сцапиенс зелёный
под кустом сидит зелёным
и какого-либо хому 
ожидает на обед.

("Зеленая охота", с. 4)

Расставив ноги широко,
стоит, набычась, локомот,
густая тёплая вода
по лбу его течет.

("Самец", с. 17)

Комарамуха любила, 
голову свою теряла,
не любил ее жестокий
ухожор и гербицид. 

("Комарамуха", с. 15)

Пошёл ушастый Услустамк
однажды на базар.
За ним зубастый Остравадр
отправился тайком.

("Как Остравадр выпил чужой запперсост", с. 40)

Все куда-то подевались, всякие зверюшки.
Все куда-то превратились. Вымерли, наверно.
Муравоин кропотливый, гусельница-дева,
    <…>
жук-ползук с морским отливом, тучный комарджоба 
("Все куда-то подевались…", с. 61)

        В таблице 1 приведены сводные данные (фрагмент), полученные в результате эксперимента. Объяснения, данные разными детьми, сведены в рубрике "Объяснение" для наглядного сопоставления разных толкований и записаны через точку с запятой. В таблице представлены ответы, полученные от 3 информантов. Орфография источников сохранена.

Таблица 1
	 
	Название
	Объяснение

	1
	Хомо-сцапиенс
	а) Это животное которое всё хапает и цапает; б) хомяк который всех цапает; в) медведь.

	2
	Комарабли
	а) Это муха скрещоная с камаром зелёнова цвета; б) маленький комар похожий на корабль; в) комар очень маленький особенный.

	3
	Паукабель
	а) Это паук красного цвета; б) паук поядавший мебель; в) собака бывает только кабелем.

	4
	Мотылькобель
	а) Это мотылёк без крыльев; б) матылёк играющий на скрике; в) мотылёк – белый.

	5
	*Порхахаль
	а) Это насикомое которое поедает людей крыльями; б) порхающая ракетохвостая калибри; в) бабочка.

	6
	Мухаил
	а) Это липучая муха; б) муха купалась в иле; в) насекомое похожее на шмеля.

	7
	Комарамуха
	а) Это самка из семейства камарьих; б) комар который вырос с мухой; в) комар похожий на муху.

	8
	*Гербицид
	а) Это насикомое у которога 10 ног 5 глаз 2 рога 1 хвост; б) горбатое растение; в) цветок похожий на гвоздику.

	9
	*Пестицид
	а) Это насикомое которое болеет пестицыдом; б) растение похожее на пестолет; в) попугай – пестрый.

	10
	*Секомое
	а) Это насикомое которое ест насикомых; б) слон без хобата; в) вид насекомых.

	11
	Локомот
	а) Это животное толстое ест корни деревьев; б) бегемот с кошачей головой; в) кот (который пьёт только молоко).

	12
	Поюны
	а) Это жук который поёт днём и ночью; б) поющие птицы с клювом как у буратино; в) птица похожая на воробьёв.

	13
	Пирожук
	а) Это жук который ест пироженое; б) жук который любит пирожки; в) жук который пытается найти вкусную еду.

	14
	Скитайцы
	а) Это китайцы дикии; б) скитающиеся зайцы с длинными хвостами; в) птицы похожие на голубей.

	15
	Мориц
	а) Это махнатое животное ест траву; б) морская противная собачка; в) человек-вампир.

	16
	Злица
	а) Это лиса которая всегда злица; б) коза без задней ноги и рогов; в) лиса необыкновенной раскраски.

	17
	Гримаха
	а) Это муха которая гримируеца; б) змея которая гремит; в) рысь на конце хвоста тоже кисточка.

	18
	Зёл
	а) Это зеленый зверь у него 6 рожек и 5 ножек; б) козёл с длинными ушами (на 1 км); в) кабан вес которого 84 килограмма.

	19
	Остравадр
	а) Этот зверь любит острава; б) живой остров; в) травоядное животное похожее на динозавра.

	20
	Услустамк
	а) Это король насикомых он очень любит сладкое; б) Кинконг – большая обезьяна; в) паук коричнего цвета.

	21
	Хасилипа
	а) Это дочь караля она краснова цвета; б) хорошая липа которая всем улыбается; в) дерево похоже на липу.

	22
	Листапуха
	а) Это насекомое ест листья капусты; б) лиственное растение у которого пухлые листья; в) дерево у которого вместо листьев пух.

	23
	Потамы
	а) Это слонопотамы с щерстью; б) очень большие носороги; в) гипопотамы.

	24
	Мухалица
	а) Это муха без лица, но у нее 8 глаз 6 рук 2 ноги; б) муха с лицом человека; в) муха – жёлтая.

	25
	Мерзайцы
	а) Это плохие зайцы; б) некрасивые зайцы с ушами как у курицы; в) зайцы мерзавцы.

	26
	*Мухохоль
	а) Это муха у которой хохолок на голаве; б) моль которая поедает мух; в) личинка мухи.

	27
	Муравоин
	а) Это муха войн у нее 3 руки 5 глаз 6 ног; б) муровиный войн; в) вожак муравьёв.

	28
	Паукатор
	а) Это паук у которога есть пропелер; б) паук похожий на батарейку. Которая все время работает; в) паук.

	29
	Комарджоба
	а) Это чудовеще синего цвета 6 ног 3 глаза 2 руки; б) комар который поедает жаб; в) вид комаров.

	30
	Стрекотун
	а) Это зеленый маленький человечик; б) жук который стрекочит; в) кузнечик.

	31
	Улётка
	а) Это жук который улетает на зиму; б) гигантсткая улитка; в) перелетная птица.

	32
	Рассекомое
	а) Это насикомое с длиными ушами; б) носекомое с рассечененым хвостом; в) насекомое.

	33
	Комарад
	а) Это животное ест камаров; б) гигинтский комар; в) начальник комаров.

	34
	Стрекочик
	а) Это насикомое жёлтого цвета он прыгает; б) кузнечик который очень громко стрекочит; в) стрекозёл.

	35
	Сверкач
	а) Это насекомое очень любит стрекотать, прыгать; б) длинная палочка которая на конце светится; в) сверкающий жук.


        В данных детьми-информантами объяснениях-толкованиях преобладают дефиниции, выявляющие внутреннюю форму номинации. Дети пытались найти рациональное объяснение тому или иному новообразованию. При этом ими явно осознавались слова-прототипы, послужившие базой для окказиональной трансформы (см. пирожук, например). Слова с "пустым" лексическим значением переосмысливаются либо по принципу ложной этимологии (мориц, гербицид), либо по ассоциативному созвучию с другими словами (локомот). В описании детьми-информантами окказиональных наименований проявляется стремление ребенка "найти в звуковом образе слова буквальное отражение каких-либо свойств предмета".27 Как нам представляется, данный эксперимент иллюстрирует возможность понимания окказиональных образований вне контекста.
        Разнообразие толкований, предложенных детьми, не случайно. Многозначность намеренно заложена в словах такого типа. * 

1.5. Окказиональное слово и стилизация

1.5.1. Блатной и профессиональный жаргон

        Одним из приемов языковой игры является прием речевой маски. Как отмечается в работе "Языковая игра"28 для играющего свойственно принимать на себя роль другого, выступать в чужой роли. Но если в этой работе отмечаются только две разновидности этого приема: игра с диалектными и просторечными словами и игра с использованием канцеляризмов, то сейчас, очевидно, можно выделить, например, еще пародирование, стилизацию индивидуальной манеры языковой личности и использование различных жаргонов. 
        Для иллюстрации стилизованного использования технических жаргонизмов мы ограничимся приведением одного примера:

Только начали вводить,
вырубили стрингер,
вдруг сирена: под крылом
загорелась букса.
я был слева, у шунтов,
Лапин мерил синус.
тут тряхнуло первый раз
и пошла просадка.
    <…>
В дигитайзере вода
девять сантиметров,
файлы сохранить нельзя -
переполнен буфер.
Лапин к стрингеру, врубил,
стал крутить экспандер,
а фиготки больше нет!
и никто не вспомнил!..
    <…>
Ну и тут пошёл обвал,
сыпануло сверху,
оборвался силовой
и замкнул на баки.
Двести восемьдесят вольт!
сорок три паскаля!
Windows, на хрен, полетел,
а потом рвануло... 

("Как это было [Рассказ очевидца]")29
        Так как этот текст не входит в сборник "Биомеханика", мы его не анализируем в данной работе и ограничимся следующими замечаниями: окказиональная лексика, используемая в тексте, представляет собой одновременно стилизацию нескольких профессиональных арго[image: image14]
, указание на которые заявлено уже в подзаголовке к тексту: Посвящается нашим доблестным лётчикам, морякам, железнодорожникам, шахтёрам, водителям, наладчикам, программистам и атомным энергетикам. 
        Использование различного рода жаргонов в художественных текстах является одной из декларативных тенденций современной литературы и поэзии. Поэт "отдает предпочтение русскому литературному языку, хотя и не намерен исключать из обращения другие разновидности русского языка: разговорные диалекты, технические жаргоны, молодежный сленг, бюрократический арго и т.д. Равно не зарекается он использовать и иностранные языки и вообще готов воспользоваться любым языком, буде с его помощью окажется возможным достигнуть поставленной цели наиболее эффективным способом".30
        Следующее стихотворение А.Левина можно интерпретировать на разных уровнях: как пародию на блатную песню с имитацией блатного жаргона, своего рода стилистическую игру, в свете фразы Л.В.Щербы "Глокая куздра штеко будланула бокра и кудрячит бокренка" и как поэзию нонсенса. 

Задохали Мурылика банданы.
Он чахался, курычился, но слип
и, жмыканный, запарханный и бляный,
он в дрюку поколатую захлип. 

Всю бысть ему ферзило, как из пешки,
он был у всех понтыров законтак,
и блябуды ему табали клешки,
и жучники валанили кутак. 

Но как-то поздней влипотью под ваучер
он в лыбу маковатую ввалил,
где бормочи фуфачили "кубачью",
где Пырька-хуль кунтыльники мочил. 

И там звездела дырая гулюха,
и было ей всего втыкнадцать раз,
и за её, за косые чесухи
Мурылик залудился и повяз. 

Но Пырька-хуль был лыбарь говноватый,
и долго разыванивать не стул.
он выпонтил кунтыльник из-под ваты 
и дурому Мурылику влягнул. 

А после бормочи его звездохли.
Он чахался, курычился, но слип.
Так за гулюху дырую задохлил
и в дрюку поколатую захлип! 

("Как задохали Мурылика" с. 200)

        Все стихотворение строится на окказионализмах без реального лексического содержания; слова не мотивированы, на первый взгляд, предметно. Из 120 слов (словоформ) всего стихотворения 46 являются служебными частями речи (предлогами, союзами, местоимениями в различных падежах (считались за 1 каждое словоупотребление) и 10 реально существующих слов, но в данном контексте являющиеся окказиональными) и 64 окказиональных слова.
        Представим слова по частям речи:
        Реально существующие слова: существительные, прилагательные, наречия, глаголы (в данном случае не учитывается стилистическая маркированность слов): *пешка, был, ваучер, ввалил, мочил, раз, было, долго, стул, *вата. 
        Местоимения: он – 1, ему – 8, там – 1, (*она) ей – 1, ее - 1, так – 1, всю – 1, всех – 1, как – 1, как-то – 1, всего – 1. 
        Союзы: и – 10, но – 4, а – 1,.
        Предлоги: в – 3, за – 3, из – 1, из-под – 1, не – 1, после – 1, у – 1. 
        На материале данного стихотворного текста был проведен социолингвистический эксперимент (опрос) с целью выявить семантику: а) отдельных словоформ; б) всего текста в целом. Информанты – носители русского языка в количестве 12 человек (2 отказались как-либо интерпретировать данный текст). Возраст информантов от 20 до 53 лет, образование высшее техническое - 5, высшее гуманитарное - 2, незаконченное высшее гуманитарное – 1, высшее музыкальное – 1, среднее техническое – 2. Информантам были выданы опросные листы, на которых стихотворение "Как задохали Мурылика" было представлено в виде таблицы с текстом и пустыми графами для заполнения значения каждого слова. Время не ограничивалось. Конечно, каждый читатель интерпретировал стихотворение по-своему, но при этом прослеживаются общие закономерности.
        Следует отметить, что: 
        1) ни один из информантов не интерпретировал стихотворение с грамматической точки зрения, не определял грамматические характеристики слов по их принадлежности к частям речи и т.пр., как это, например, проделывали с "глокой куздрой";
        2) никто не вышел за рамки блатной, воровской тематики. Некоторые информанты (2) вообще отказались интерпретировать данный текст в связи с его грубостью.
        Данные опроса сведены в общую таблицу 2:

Таблица 2
	Задохали 
	Мурылика 
	банданы. 

	Обругали полностью, замучили, подышали, замучили, доканали, убили, сильно повредили
	Имя, имя собственное, Мурылик, имя, марамоя, муж (сожитель), имя собств.
	Братаны, алкаши, бандиты, педрилы, бандиты, злые люди, бандиты

	Он чахался, 
	курычился, 
	но слип. 

	Он оправдывался, он боролся, он чихал, мучился, бился, чихал, пытался сопротивляться
	Пытался качать права, сопротивлялся, курычился, дергался, кобенился, куражился, дрался
	Но не сумел, но сник, но потом обмяк, сник, но скурвился, образно запекшаяся кровь, но пал

	И, жмыканный, 
	запарханный 
	и бляный 

	И весь виноватый, и потрепанный, жмыканный, помятый, затерханный, зажатый, помятый
	Заплеванный, затраханный, вонючий, потасканный, еврей как бы, грязный
	И унылый, бледный, пьяный, и едва не опущенный, падок на женщин либо кто-то о нем нехорошо отзыв., заплеванный

	Он в дрюку 
	поколатую 
	захлип 

	В тошниловку, он в наркотическую зависимость, в историю, в тусовку, драка, неприятность
	Местную, проклятую, плохую, клевую, поколатили
	Зашел, впал, врубился в тему, попал, слинял, ему разбили нос (хлюп), сыграл в ящик

	Всю бысть 
	ему ферзило, 
	как из пешки 

	До этого, всю жизнь, всю жизнь, всю жизнь, в прошлом, всю жизнь
	Он был королевой (бляный), но как бы был пешкой, винтиком, везло, везло, везло, фартило, подфартило ему, везло как, не везло
	Как богу, как ?, как фраеру, как из пушки

	Он был 
	у всех понтыров 
	законтак 

	Пользьвался, был, был, был, был среди, общался
	У товаришей, у всех блатных, у "новых русских", со всеми ворами, среди блатных, со всеми понтовыми, у всех мошенников
	Авторитетом, в почете, своим парнем, знаком, почти что свой

	и блябуды 
	ему табали 
	клешки 

	Блябуды, проститутки, женщины, лохи, будущие бляди
	Вешались ему, его уважали, липли к нему, ему сами мацали, подавали ему
	На шею, легко, бабки, руки

	и жучники 
	валанили 
	кутак 

	Бродяжники, а также, и воры, и деловые, мошенники
	Давали, посвящали ему, занимался, уважали, башляли, ?
	В долг (легко), песни, онанизмом, за навар, ?

	Но как-то поздней 
	влипотью 
	под ваучер 

	Но как-то поздним, поздним, поздней, поздней, поздней, поздней
	Слякотным и промозглым, осенью, осенью, опасной порой, непогодью, 
	Вечером, вечером, осенью, в слякоть, возвращаясь под градусом, под вечер, под вечер, с дела, под вечер – в эпоху хождения ваучеров, под вечер

	он в лыбу 
	маковатую 
	ввалил, 

	В пивную, в "Кендимэн", притон наркоманов, в кабак, в кабак, в "Притон", в кабак
	Грязную, крутой, мак (наркотический), махровый
	Пришел, вкатился, пришел, зашел, завалился, пришел, пришел

	где бормочи 
	фуфачили 
	"кубачью", 

	Артисты, наркоманы, бандиты, компания блатная, обормоты, пьяницы
	Выступали, распивали, ширялись и курили, пели песню, собиралась, потребляли, тянули
	Водку "кубачью", с пятачка, "кубачью", водку, водку

	где Пырька-хуль 
	кунтыльники 
	мочил 

	Пырька, имя-кличка, Пырька-бомж, имя, Пырька-шмаровоз (гвоздь программы, Пырька-хулиган, Пырька-хулиган
	По-крупному, что-то, с тыла сзади 
	Играл, гулял, там был, отмечал, подходил и убивал, отдыхал (расслаблялся)

	И там звездела 
	дырая 
	гулюха, 

	Присутствовала, тусовалась, выступала, держала базар, была звездой, блистала
	Очень смазливая, полуголая, сто раз по сто перетрахнутая, гулящая, тертая, классная
	Деваха, деваха, баба, певичка, шалава, шлюха/гулёна, девица

	и было ей всего 
	втыкнадцать 
	раз, 

	Молодая, (ей хотелось еще и групповуху), хоть молодая, всего столько лет
	(кол-во), 16, но клейма ставить негде, сколько вставляли (15), меньше 20
	Лет, лет, лет

	и за её, 
	за косые 
	чесухи 

	И в нее, за ее 
	Черноволосая, в золотые, нечесаные, красивые, дешевыми, за заплетенные/за безумное, за длинные
	Косы, волосы, глаза, понтами, в косы/время, волосы

	Мурылик 
	залудился 
	и повяз. 

	Мурылик, наш марамой
	Положил глаз на нее, влюбился, влюбился, влюбился, увяз, зацепился душой/глазом
	И пропал, и завяз, по самые гланды, повяз, пропал/влюбился

	Но Пырька-хуль 
	был лыбарь 
	говноватый, 

	Пырьке(папику девахи), Пырька
	Это не понравилось, не любил шутить, парень, парень, козел, посетитель лыбы, 
	Крутой, заводной, отмороженный, нехороший

	и долго 
	разыванивать 
	не стул. 

	Сразу, долго, долго
	Возмутился, разбираться, разговаривать, рассуждать, базар держать, раздумывать/сидеть, тянуть/терпеть 
	Не стал, не стал, не захотел, не стал, не стал

	Он выпонтил 
	кунтыльник 
	из-под ваты 

	Он достал, вытащил, достал, вынул, вынул, достал, вытащил
	Холодное оружие, кулачище, кастет, пистолет, шило, нож, что-то (м.б. кулак)
	Из кармана, из ватника, из-за пазухи, из-под клифта, из-под ватника/одежды, из кармана

	и дурому 
	Мурылику 
	влягнул. 

	Глупому, и марамоя-фраера, глупого, глупому
	Мурылику, в Мурылика
	Двинул в лоб, вмазал, выстрелил, надел на него (на клифт), убил, хорошо поддал

	А после бормочи 
	его 
	его звездохли. 

	Охрана, наркоманы, другие кореша, бандиты, вся гоп-компания, обормоты / наркоманы, пьяницы
	Немножко, его, его, на него, ему 
	Помогла (пиздить), успокоили, били, били, навалилась, звезданули до смерти, добавили

	Он чахался, 
	курычился, 
	но слип. 

	Он боролся, чихал (вероятно кровью), мучился, бился как раненный зверь, чах, сопротивлялся 
	Сопротивлялся, курычился, дергался, корчился, дрался
	Но сник, сник, но бесполезно, но sleep – уснул вечным сном, но пал/сник

	Так за гулюху 
	дырую 
	задохлил 

	Так рухнул его авторитет и репутация, за деваху, за какую-то бабу, за певичку, за шалашовку, за гулящщую девку, за девицу 
	Полуголую, затраханную, гулящую, пустую, с большой дырой
	Поплатился, гикнулся, был убит, погиб

	И в дрюку 
	поколатую 
	захлип! 

	И в ташниловку, в зависимость, в гроб, в историю, в драку, в ящик
	(Он), наркотическую, плохую, его в деревянный макинтош, рукопашную
	Пошел, впал, попал, попал, нарядили, затих, сыграл


        Пародия А.Левина на блатную песню воспринимается при первом прочтении как веселая игра, стилизация, набор непонятных или блатных слов, упорядоченный ритмически с использованием словообразовательных моделей, которые позволяют вычленить некий смысл. 
        Е.А. Земская, например, выделяет как один из способов окказионального словообразования слова, напоминающие "глокую куздру"31. (Построение слов с вымышленными корнями – один из способов неузуального словообразования). Корни этих слов, по мнению Е.А. Земской, ничего не значат. На первый взгляд в данном стихотворении этот способ используется как своего рода прием построения всего текста. Но в данном тексте в отличие от фразы про глокую куздру ни один корень, не является несуществующим. Все слова мотивированы, причем мотивированы множественно: не только семантически, но также аналогией с другими словами, ассоциациями, контекстом, фразой в целом.
        Следует остановиться подробнее на знаменитой фразе Л.Н. Щербы. Традиционно ее рассматривают как пример, иллюстрирующий независимость грамматического и лексического значения в русском языке.
        Но если Н.Г. Комлев 32 причисляет "глокую куздру" к окказиональным словам, не имеющим лексического значения, то А.Г. Лыков под ее нулевым лексическим значением видит "относительную независимость лексического значения от его грамматического оформления в знаменательном слове" 33 и говорит о беспредельной широте и неопределенности предметной отнесенности слов в щербовской фразе. Совсем по-иному интерпретирует эту фразу Б.М.Гаспаров: "Когда я представляю себе выражение "глокая куздра…будланула", в моем сознании возникает не чисто грамматическая, абстрактная идея об одушевленном субъекте женского рода, совершившем некое однократное действие, но более конкретизированный и осязаемый, жанрово и тематически окрашенный образ. Форма 'будланула' вызывает непосредственную ассоциацию с такими известными мне словоформами (и потенциальными выражениями, в состав которых эти словоформы входят в моем опыте), как 'толканула', 'шуганула', 'долбанула', 'звезданула', 'гвозданула'. Это поле ассоциаций проецирует совокупный образ резкого и стремительного физического действия, агрессивного либо грубовато-фамильярного по своему характеру. Стилистически этот образ проецируется в сферу грубовато-простонародного дискурса, скорее всего в его стилизованной препарации – интеллигентски-разговорной либо литературной".34 
        Основная мысль Б.М.Гаспарова заключается в том, что в сознании индивида находится не абстрактная модель языка, синтагматически и парадигматически выстроенная, а целая сеть аналогий и ассоциаций, порождаемых в каждом конкретном случае каждой конкретной словоформой.
        На наш взгляд, это положение можно проиллюстрировать анализируемым стихотворением. "Чем шире круг ассоциативных связей слова в сознании конкретного носителя языка, тем более развитой является организация лексикона языковой личности, тем более мобильной оказывается потенциальная база речевых модификаций и преобразований формально-содержательных аспектов слова в речевой деятельности индивидуума".35 Здесь фоносемантический потенциал слов используется как принцип построения текста.
        Например, в строке Задохали Мурылика банданы глагол задохали явно имеет корень -дох-, который проявляется в таких глаголах, как дышать, дохнуть, сдохнуть, задохнуться и т.д.[image: image15]
 Можно характеризовать данный глагол по словообразовательной модели префиксального типа: глаголы со значением 'довести кого-что-л. до нежелательного состояния (негодности, утомления, исчерпанности) посредством действия, названного мотивирующим глаголом'.36 И безусловно, эта модель и это словообразовательное значение присутствуют в сознании говорящего и понимающего, т.к. есть и другие слова типа затравить, задавить, замучить и др., которые не выходят за пределы разговорного стиля.
        Имя собственное Мурылик напоминает в свою очередь либо слова из блатного жаргона, типа мазурик, мурло, рыло, либо, например, кличку кота Мурзик. (Что позволяет интерпретировать стихотворение совершенно по иному, ср. также песню "Мурка"). 
        Банданы с выделением корня -банд- и таких аналогий как бандиты, братаны позволяет вывести семантику названия преступной группировки по мотивирующему слову банда, например. Далее в тексте встречаются следующие наименования *понтыры, блябуды[image: image16]
, жучники, бормочи. Они напоминают названия различных воровских профессий ширмачи, граверы, тихушники, марвихеры и др.37 Д.С.Лихачев пишет о том, что "основное свойство воровской речи, облегчающее языкотворчество, создающее крайне благоприятные условия для импровизации слов, - это семантическая слабость и неустойчивость отдельных слов при относительной устойчивости "метафорической" интерпретации окружающего мира".38 На этом, как нам кажется, и играет автор. 
        Интерес к воровскому, блатному, лагерному жаргону проявляется не только сейчас. Этот интерес всегда существовал, но только в последнее время стало возможным издание словарей, научных статей на эту тему. С одной стороны это влияние демократических процессов, а с другой достаточно большое количество бытующих в языке жаргонизмов. И стихотворение "Как задохали Мурылика" является не просто пародированием "блатной музыки", а скорее реакцией на те процессы, которые имеют место в современной действительности и языке[image: image17]
. С другой стороны создается иллюзия причастности автора к "блатному миру". Но это именно иллюзия[image: image18]
. Автор опять играет, играет "в жаргон".39 Он дурачит наивного читателя, так как пародируется одна из функций жаргона – секретность, недоступность понимания для других ("чужих") ( Ср. и жучники валанили кутак). 
        Реально в стихотворении нет ни одного жаргонного слова. Но скрытые, скорее всего, даже не везде осознаваемые автором жаргонизмы присутствуют. Таблица 3 иллюстрирует возможную мотивацию некоторых слов. 

Таблица 3
	 
	Толковый словарь 40
	Словарь тюремно-лагено-блатного жаргона 41
	Словарь жаргонных слов 42

	И жмыканный, запарханный и бляный 
	Пархатый, пархач – 'еврей'.
	Пархатый, пархач - 'еврей'.
	Пархатый – 'еврей'.

	Он в дрюку покалатую захлип
	Дрюкать - 1. 'Давать взятку'. 2. 'Давать, бросать'.
	Дрюкать – 1. 'Подарить'. 2. 'Дать взятку'.
	Дрюкать – 'передавать'. Дрычка – 'молодая сожительни-ца'.

	Он был у всех понтыров законтак Он выпонтил кунтыльник из-под ваты
	Понт - 1. 'Вымысел, уловка'. 2. 'Прибыль'. 3. 'Преимущество'. Понтовать - 1. 'Избивать'. 2. 'Обманывать'. 3. 'Создавать толчею'. 
	Понтануть – 'обманывать, схитрить, сделать напускной вид, создать видимость'.
	Понт – 'создание для сообщников условий при совершении карманных краж путем шума, ссоры и т.д.; выгода; прибыль; хитрость; наглое вранье с пафосом'. Понтовать – 'притворяться'. 

	Там Пырька-хуль кунтыльники мочил
	Мочить - 1.'Избивать'.2. 'Убивать'. 
	Мочить - 1.'Убивать'. 2. 'Бить, избивать'. 3.'Учить, поучать' а также: мочить канканы – 'совершать что-л. необычное, чудить'.
	Мочить – 'убивать, учить'. 

	И жучники валанили кутак
	Куток – от закуток. Куцак - (от куцый) 'обрезанный – обрез'.
	Кутак - 1.' Заключенный азиат, осужденный за бытовое преступление'. 2. 'Азиат'[image: image19]
.
	Куток – 'притон, укромное место; одиночная камера'.

	Мурылик залудился и повяз
	 
	Залудить – 'выпить спиртное'.
	Залудить – 'выпить спиртное'.



        В стихотворении 18 глаголов, придающих всему стихотворению динамику, показывающих стремительное разворачивание событий. Глаголы *задохать, *залудиться, *задохлить, *выпонтить, *ввалить, *захлипнуть, *слипнуть, *повязнуть строятся по определенным моделям, но словообразовательное значение соответствует не только значениям, описанным в грамматиках, но и вычленяется при более тонком анализе слова в целом. 
        Например, глагол слип мотивирован как прилагательным липкий (ср. прилип), так и аналогией с таким глаголом, как влипнуть 'попасть в неприятную ситуацию', а также английскими глаголами to sleep – 'спать' и to slip 'поскользнуться', 'скользить', который вполне вписывается в контекст стихотворной строки Он чахался, курычился, но слип / И жмыканный, запарханный и бляный / Он в дрюку поколатую захлип.
        Глагол звездохли (А после бормочи его звездохли) подразумевает по крайней мере две мотивирующих основы, накладываемых одна на другую звезд- и дох- (х // ш). Звездохли можно интерпретировать как 'душили до тех пор пока он не увидел звезды' или более грубо 'пока звезды для него не сдохли, не потухли'. Данный тип словообразования имеет разные названия, например, "наложение" или "контаминация"[image: image20]
.43
        Очень интересна строка Всю бысть ему ферзило, как из пешки…. Существительное бысть можно интерпретировать или мотивировать как сниженное просторечное типа жисть (жизнь), мотивированное глаголом быть, не жил, а просто был. Глагол-связка бысть, аорист от глагола быти, имеет значение 'утверждения реальности данного факта' и 'подчеркивание факта существования данного действия в прошлом'.44 Поэтому можно объяснить это слово и как высокое, в данном случае псевдостарославянизм (бытие), характеризующее Мурылика с положительной стороны[image: image21]
. А далее вся стихотворная строка по форме напоминает жаргонное выражение типа "Всю жизнь ему фартило, как фраеру". 
        Шахматные термины, используемые здесь в окказиональном значении, придают тексту дополнительные смыслы. Ферзь – мотивирующее слово к категории состояния ферзило – 'в шахматах: самая сильная фигура, передвигаемая во всех направлениях по прямой и по диагонали, королева'. // прил. Ферзевый, -ая, -ое. Ферзевый гамбит и пешка – 1. 'В шахматах: фигура, имеющая низкую ценность'. Проходная пешка. 2. 'Перен. О незначительном, невлиятельном человеке, несамостоятельном в действиях (прост.)'. Ср. также фразеологическое сочетание дуракам всегда везет. 
        При анализе такого рода текстов, определении и вычленении мотивирующих основ следует говорить скорее, на наш взгляд, о фонетических аллюзиях, ассоциациях, наталкивающих, подсказывающих интерпретацию слова.
        Любое слово, даже то, которое сначала кажется бессмысленным, может родиться и жить в языке, оно непременно вызовет ряд ассоциативных аналогий с другими словами, уже в языке существующими. Различного рода аббревиатуры или такие слова, как дыр бул щыл А.Крученых или фыва Ромы Воронежского ("По дороге в булочную" СПб., 1998, с.114), которая является случайным сочетанием букв на клавиатуре пишущей машинки, существуют и способны функционировать в языке[image: image22]
. В данном случае нельзя говорить о нулевом значении окказионального слова, так же как и в случае с "глокой куздрой". Здесь, скорее всего, вступают в действие различные психологические механизмы восприятия языка и слова. Хотелось бы здесь также привести мысль В.Хлебникова, который сравнивает язык с игрой в куклы: "Люди, говорящие на одном языке – участники этой игры. <…> Итак, слово – звуковая кукла, словарь – собрание игрушек. Но язык естественно развивался из немногих основных единиц азбуки; согласные и гласные звуки были струнами этой игры в звуковые куклы. А если брать сочетания этих звуков в вольном порядке, например: бобэоби или дыр бул щ<ы>л или Манч! Манч! <или> чи брео зо! – то такие слова не принадлежат ни к какому языку, но в то же время что-то говорят, что-то неуловимое, но все-таки существующее".45


1.5.2. Варваризмы
        Интересным проявлением языковой рефлексии являются тексты, демонстрирующие переосмысление заимствованной лексики, что представляет собой частную реализацию использования окказионализмов при подражании различным стилям речи. Межкультурные, межъязыковые связи, ставшие наиболее интенсивными в последнее время, повлияли на рост заимствований в русском языке (в основном пополнение словаря осуществляется за счет англицизмов). "Обыгрывание и сознательное искажение иноязычной, главным образом английской, лексики составляет часть общей игры со словом и в слово".46 Необходимо отметить, что если, например, в XVIII веке иноязычная лексика и ее чрезмерное использование подвергались осмеянию через включение в речь заимствований, что подчеркивало стилевой диссонанс, или пародировалась манера чрезмерного употребления иноязычных слов: макароническая манера речи, то в современном языке большое число заимствованных слов связано с заимствованием самих реалий и переосмысление иноязычной лексики происходит подчас на уровне осмысления частей слов или аффиксов, ложной этимологизации и т.п.
        Как известно, заимствованные слова, адаптированные в языке, и их русские синонимы обычно расходятся в значениях (ср. имидж и образ). На игре со значением слова метро строится следующий текст:

Но нас не оставляет мелодия удачи,
но нас не покидает наш последний юмор,
и глядя поверх запотевших очков,
мы уходим в дымящееся жерло подземки…

Но нас не оставляет мелодия удачи,
но нас не покидает наш последний юмор,
и глядя поверх запотевших очков,
мы спускаемся в жерло унтергрунта… 

("По насту автобусного стекла…", с. 140)

        Подземка и унтергрунт - слова синонимы, означающие узуальное, нейтральное слово метро, в русском и заимствованном вариантах. Унтергрунт от нем. Untergrund – 'метрополитен', а также обозначение места, где обитают деклассированные элементы. В немецком языке это слово было также синонимично английскому underground, но сейчас они разошлись в значениях. В данном тексте также присутствует соотнесенность этой лексемы со словом андеграунд в значении 'авангардное искусство, противопоставляющее себя официальной культуре'.
        Если предыдущий текст строился на многозначности (в данном случае) заимствованного слова, то следующий пример иллюстрирует переосмысление заимствованных лексических единиц, которым соответствуют обозначение конкретных заимствованных реалий, через окказиональное обыгрывание их внутренней формы. При этом автором создается новая вымышленная реалия:

В огромном супермаркере Борису Нелокаичу
Показывали вайзоры, кондомеры, гарпункели,
Потрясные блин-глюкены, отличные фуфлоеры,
а также джинсы с тоником, хай-фай и почечуй.

Показывали блееры, вылазеры и плюеры,
сосисэджи, сарделинги, потаты и моркоуфели,
пластмассерные блюдинги, рисованные гномиксы,
хухоумы, мумаузы, пятьсот сортов яиц.

Борису Нелокаичу показывали мойкеры,
Ухватистые шайкеры, захватистые дюдеры,
компотеры, плей-бодеры, люлякеры-кебаберы,
горячие собакеры, холодный банкен-бир.

Показывали разные девайсы и бутлегеры,
кинсайзы, голопоптеры, невспейпоры и прочее.
И Борис Нелокаеvitch поклялся, что на родине
такой же цукермаркерет народу возведёт! 

("В зеркале прессы", с. 184)

        Заглавие стихотворения отсылает нас к средствам массовой информации, которые сейчас являются наиболее активным проводником новой иноязычной лексики.47
        Прием речевой маски позволяет переосмыслить с точки зрения среднего носителя языка, или даже носителя просторечия, языковые заимствования. Как пишет А.Ф.Журавлев: "При переходе из одного языка в другой заимствованное слово подвергается обязательной фонетической адаптации и включению в систему грамматических категорий и классов заимствующего языка. <…> Фактически иноязычная по происхождению лексика в просторечии - это заимствования из литературного языка".48
        Однако можно также сказать, что темпы заимствования слов в современных условиях не дают возможности слову стать фактом сначала литературного языка (т.е. быть кодифицированными), а затем перейти в искаженном виде в просторечие. Эти формы сосуществуют и в зависимости от общей языковой компетенции говорящего имеют правильное или искаженное звучание, написание и т.п. 
        Здесь следует отметить не отмеченную, кажется, никем из исследователей, тенденцию к прочтению английских слов (например, в нерусифицированном компьютере) на немецкий манер, т.е. как пишется, так и читается. Получаются очень интересные и смешные слова-гибриды типа офис манагер (вм. [oфис менеджер] office manager), эскапе (вм. [эскейп] escape) дигитайзер (вм. [диджитайзер] digitizer) и др. Конечно, в основном эти слова-мутанты характерны для отдельных носителей языка с достаточно низким уровнем языковой компетенции, но они есть.
        В исследуемом нами тексте такое прочтение также встречается, например, комбинация транскрипции и транслитерации в слове невспейпоры, от английского newspaper [ньюзпейпэ] – 'газета'. Практически все слова имеют достаточно прозрачную мотивацию (либо фонетическую, либо лексическую - перевод типа горячие собакеры) от иноязычного слова, но при этом они намеренно исковерканы, что не позволяет не учитывать иноязычный оригинал, без которого не интересен данный текст. 
        Словообразовательная структура практически всех слов строится по принципу совмещения либо иноязычных корней и аффиксов, либо русских корней и иноязычных аффиксов, либо иноязычных корней и русских аффиксов.
        Слова могут быть мотивированы следующим образом:

        Вайзоры – от ТV 'телевизор', visor (лат.)
        Гарпункели – от гарпун - [гол. harpoen] – 'метательное орудие (копье с зазубренным наконечником) для охоты на крупных морских рыб'[image: image23]
.
        Блин-глюкены – очевидно вторая часть от нем. Gluek 'счастье'.
        Фуфлоеры - просторечное фуфло 'барахло, дрянь' + -er- 
        Джинсы с тоником - Джинсы [англ. Jeans] + джин с тоником [англ. Gin] – 'можжевеловая водка, распространенная в Зап.Европе и США'. 
        Хай-фай - от англ. Hi-Fi 'высокая частота'[image: image24]
. 
        Блееры - от плейер [англ. Player] 'магнитофон для воспроизведения магнитофонной записи' + блеять. 
        Вылазеры - вы-лазер 'то, что вылезает' (лазерный диск, например) + лазер [англ. Laser сокр. Light amplification by stimulated emission of radiation] - 'усиление света при помощи вынужденного излучения'.
        Плюеры - плевать (плюет) + -er-
        Сосисэджи [от фр. Saucisse] + -к-а сосиска + англ. Sausage; сосис-age 
        Сарделинги - от сарделька [ит. sardella=sardina] ср. нем. Sardelle ('анчоус, хамса') + суф. -ing-
        Потаты - от англ. Potatoes 'картофель', ср. томаты от исп. Tomate 'то же, что помидор'.
        Моркоуфели - от морковь + трюфели, например, + фонетическое обыгрывание произношение слова морковь на иностранный манер "моркоу" с чередованием в // у.
        Пластмассерные - от пластмассовый, замена суф. -ов- на -er-.
        Блюдинги - от блюдца + блюминг [англ. blooming] – 'прокатный обжимной стан' + блюдо + -ing-.
        Рисованные гномиксы - гном + комикс [англ. Comics мн.ч. от сomic – 'комический, смешной'] - 'серия рисунков с краткими сопроводительными текстами, образующими связное повествование, обычно развлекательного характера'.
        Хухоумы – может быть, от англ. houme 'дом'.
        Мумаузы - от англ. mouse (мн. mice) 'мышь'[image: image25]
.
        Мойкеры - мойка + шейкер от англ. shake 'трясти', shaker – 'сосуд, котором взбивают коктейль'. 
        Шайкеры - шайка 'бандиты' + шайка '(прост.) таз в бане' + shaker.
        Дюдеры - разг. от детектив [англ. Detective [лат. Detecto 'раскрытие'] – 'произведение детективной литературы' + модель с суф. -er-.
        Плей-бодеры - от англ. "Play Boy" название журнала + to play 'играть' + body 'тело' (bodyplayer – 'играющий телом')[image: image26]
.
        Компотеры - от компот + computer 'компьютер'.
        Люлякеры-кебаберы - люля-кебаб + -er-.
        Горячие собакеры - от англ. hot dog хотдог 'булка с горячей сосиской внутри, политая кетчупом', неправильный перевод безэквивалентной лексики горячие собаки + -er-.
        Банкен-бир – банка 'стеклянный или металлический сосуд' (в рус.яз. с ХVII в. предположительно от баня49 + окончание прилагательных мн.ч. –en (нем.) + нем. Bier 'пиво', таким образом 'баночное пиво'. 
        Девайсы - от англ. device 'устройство'.
        Бутлегеры – от англ. bootlegger – 'в некоторых странах - лицо, занимающееся запрещенным ввозом, продажей, транспортировкой спиртных напитков'.
        Кинсайзы - от англ. king size 'королевский размер, стандарт сигарет'.
        Голопоптеры - от словосочетания голая попа + -ter- + геликоптер – устар. 'вертолет, геликоптер' от англ. helicoper. 
        Невспейпоры – от англ. Newspaper 'газета'.
        Супермаркерет (цукермаркерет) - от супермаркет - [англ. supermarket] - 'большой (обычно продовольственный) магазин самообслуживания; универсам' + нем. Zucker 'сахар'.

        Характерной особенностью данного текста является множественное использование заимствованного суффикса -ер-/-ор-, который в русском языке является регулярной в сфере специальной терминологии продуктивной словообразовательной единицей, образующей имена существительные мужского рода со значением: '1. Орудие, характеризующееся отношением к предмету или явления, названному мотивирующим именем существительным, напр., компрессор; 2. Орудие, производящее действие, названное мотивирующим глаголом, как: детектор, конвертор'.50
        В языке-источнике (английском) суффикс характеризуется как имеющий значение не орудия, а производителя действия, например, бутлегер 'лицо, занимающееся запрещенным ввозом, продажей, транспортировкой спиртных напитков'. В данном тексте этот суффикс не несет определенного значения, а скорее всего используется как прием, актуализирующий иноязычное происхождение слов. В этот же ряд попадают, например, собакеры и голопоптеры. В то же время суффикс присоединяется к заимствованным словам, которые в языке-источнике этого суффикса не имеют, например, в слове кондомеры.
        На примере данного стихотворения можно отметить использование сразу нескольких приемов окказионального словообразования. Следует, однако, сказать, что все они присутствуют не в чистом виде, а взаимодействуют между собой:
        1. Контаминация (которая присутствует практически в каждой номинации): компотеры.
        2. Активность суффикса -ер-/-ор-
        3. Перераспределение аффиксов в языке-реципиенте и языке-источнике: сарделинги 51, собакеры.
        4. Русские слова трансформируются на иноязычный манер: моркоуфели, гномиксы, голопоптеры.
        5. Заимствованные слова: джинсы.
        6. Ложная этимология (при звуковом уподоблении): блееры, голопоптеры.
        Еще раз отметим наличие одновременно нескольких приемов, которые создают эффект диффузности семантики как самих номинаций, так и словообразовательных средств. Такие слова получили наименование гибридных в лингвистической литературе. Гибридные слова, или контаминация, - "средство языковой игры. Вступая в нее, говорящий учитывает звуковую форму объединяемых им компонентов, их ассоциативный ареал и аллюзивность, коннотативные возможности слов-источников".52
        В этой главе были рассмотрены некоторые общие и частные приемы игры поэта со словом. Установка на языковую игру создает возможности использования потенциала окказионального слова как лексической единицы, ориентированной как на языковую систему (норму), так и на непосредственно ее реализацию в текстах (отклонение от нормы).
        Окказиональность прежде всего является проявлением в речевом поведении творческих способностей говорящего (автора) и играет важную роль в создании новых, созданных в языке, реалий, образующих собой целый вымышленный мир.
        Достаточно распространенным видом языковой игры является использование контекстуальной многозначности, когда актуализируется как прямое, так и переносное значение слов. При создании полисемантического текста роль играют и окказиональные и узуальные лексические единицы, а также их объединение в тексте, когда новообразования соотносятся с многозначными по своей природе (узуальными) словами, создавая при этом дополнительные значения.
        Отдельным частным проявление языковой игры, рассмотренным в этой главе, является пародирование или имитация индивидуальной речевой манеры отдельной личности или особенностей произношения отдельных социальных или этнических 53 групп людей (имитация иностранного акцента, детской речи, жаргона, т.п.). Частным проявлением использования окказиональности как механизма в языковой игре является переосмысление и обыгрывание иноязычной лексики, которая составляет достаточно большой пласт общего лексического состава любого языка. 

ГЛАВА 2
ИГРОВОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И ГРАММАТИКА 



2.1. Теоретические вопросы грамматической транспозиции 

        Эта глава целиком посвящена одному из морфолого-синтаксических способов словообразования – частеречной транспозиции. И здесь, на наш взгляд, особенно ярко проявляется ориентированность автора на игру и языковой эксперимент. Игровое начало находит свое выражение прежде всего в той свободе, с которой поэт обращается со словом. Один из принципов игры – это свобода. Другой – "текучесть", процессуальность. В игре важен процесс, а не результат. "Когда мы заняты серьезным делом, мы хотим достичь результата и как можно скорее это дело закончить; наоборот, когда мы играем, нам важен сам процесс, и мы хотим его задержать".1 И здесь нам важен момент игры, момент перехода слова из одной части речи в другую, когда проявляется динамическое, а не статичное состояние языка. Это важно отметить еще и потому, что в данной главе мы будем пользоваться понятиями статики и динамики, синхронии и диахронии для удобства описания, но в контексте нашей работы эти понятия не являются четко противопоставленными, как, например, в традиционных работах по лингвистике. Это объясняется, прежде всего, как мы уже отмечали, двунаправленностью языковой игры относительно языка и речи. Рассмотрим явления переходности в системе языка на фоне языковых аномалий.
        В современной лингвистике при обозначении переходности употребляется термин транспозиция, а также ряд других терминов.
        "Транспозиция (от ср.-век. лат. transpositio – 'перестановка') - использование одной языковой формы в функции другой формы - ее противочлена в парадигматическом ряду". Такое определение дает "Лингвистический энциклопедический словарь".2 Термин имеет как узкое, так и широкое значение. В широком смысле транспозиция - перенос любой языковой формы, напр. транспозиция времен (использование настоящего времени вместо прошедшего и будущего), наклонений (употребление императива в значении индикатива или условного наклонения), коммуникативных типов предложения (употребление вопросительного предложения в значении повествовательного) и др.
        В более узком смысле транспозиция, или функциональная транспозиция, - перевод слова (или основы слова) из одной части речи в другую или его употребление в функции другой части речи. Различаются два этапа этого процесса: 
        1) неполная, или синтаксическая, транспозиция, при которой изменяется лишь синтаксическая функция исходной единицы без изменения ее принадлежности к части речи;
        2) полная, или морфологическая, транспозиция, при которой образуется слово новой части речи.
        Термин транспозиция для обозначения одного из способов деривации используется также Е.С.Кубряковой, которая выделяет транспозицию морфологическую (конверсию) и транспозицию синтаксическую.3
        М.Ф.Лукин предпочитает термин субституция. "Мы полагаем, что в языке наблюдается не переход, а лексико-грамматическая субституция (от лат. substitutio – 'подстановка') - образование словоформами какой-либо части речи своих вторичных форм (трансформ) и употребление их в качестве субститутов - заместителей конкретных или потенциальных слов других частей речи. Однако в научном обиходе, думаем, все же допустимо употребление термина переход (в силу традиции), если понимать под ним использование словоформ одной части речи в значении другого лексико-грамматического класса".4
        Наиболее употребимым на наш взгляд являются термины переходность или переход из одной части речи в другую.5
        В семантике слов переход, переходность, транспозиция заложена сема движения, динамики. Классификация же (в данном случае классификация частей речи) предполагает некое статичное, неизменное состояние. Р.М.Гайсина предлагает рассматривать части речи в статике, как "своего рода методический прием, с помощью которого в исследовательских целях как бы приостанавливается, задерживается движение частей речи - их функционирование, взаимодействие и развитие".6
        При разграничении частей речи, как правило, учитывается целая совокупность критериев, в качестве основных выдвигаются следующие: общее категориальное значение части речи, характер морфологической категории и морфологической парадигмы, синтаксические функции и словообразовательные характеристики.7
        При переходе из одной части речи в другую, так или иначе, происходит некий сдвиг, смена одних свойств слова и появление других. В.В.Шигуров выделяет следующие признаки перехода слов из одной части речи в другую: 8 
        1) Изменение синтаксической функции слова;
        2). Изменение общеграмматического (категориального) значения слова;
        3) Изменение синтаксической дистрибуции слова;
        4) Изменение лексического значения слова;
        5) Изменение лексической дистрибуции слова;
        6) Изменение морфологических признаков слова;
        7) Изменение морфемной структуры слова; 
        8) Изменение словообразовательных возможностей слова
        9) Изменение фонетических особенностей слова (ударение, сокращение фонемного состава).
        Я.Баудер выделяет следующие лингвометодические приемы анализа слов, перешедших из одних частей речи в другие:9 основные (определение категориального значения, морфологических свойств, особенности сочетаемости со словами других частей речи, синтаксические функции) и дополнительные (постановка местоименного вопроса, подбор синонимов, подбор антонимов, употребление отрицания с помощью союза а не, подбор морфологического ряда и др.). 
        Имеются различные трактовки причин перехода слов из одной части речи в другую. Но основной причиной признается экономия языкового материала при обозначении явлений и понятий.
        Так или иначе, в системе языка заложены предпосылки к переходу из одной части речи в другую: "Известно, что слово, принадлежащее к кругу частей речи с богатым арсеналом словоизменения, представляет собою сложную систему грамматических форм, выполняющих различные синтаксические функции. Отдельные формы могут отпадать от структуры того или иного слова и превращаться в самостоятельные слова (например, формы существительного становятся наречиями).10 Используя грамматическую транспозицию как прием в языковой игре, автор моделирует не только новое грамматическое значение слова, но и дополнительную семантику текста.
        Позволим себе также привести здесь цитату из поэта В.Строчкова о грамматической трансформации: "Так как норма языкового общения обычно минимизирует количество смыслов словоупотребления, совершенно очевидно, что ненормативное использование слов, вообще говоря, дает гораздо более широкие и разнообразные возможности для образования полисемантического высказывания. В частности, помимо использования слова в ненормативном смысле без изменения его грамматических характеристик, возможен и вариант с изменением, сменой грамматической категории. Например, слово мельтешат, по норме его употребления, является глаголом мельтешить в настоящем времени, множественном числе, третьем лице. Однако, будучи включено в высказывание типа навстречу бежали трое юных мельтешат, оно приобретает ненормативный смысл заодно со сменой грамматической категории, превратившись в существительное мельтешонок в родительном падеже, множественном числе. При этом эффект заключается не только в образовании нового смысла, но и в том, что старый, нормативный смысл продолжает здесь незримо присутствовать, выступая в роли точки отсчета смещения смысла и усиливая воздействие высказывания на сознание читателя или слушателя".11
        Приведем полностью одно из стихотворений А.Левина, в котором декларируется ориентированность автора на игру со словом, на своего рода поэтические упражнения, материалом для которых являются слова, части речи:

Слова для сборки
лежат в подсобке
в большой коробке.
Слова для сборки
имеют сбоку
крючки и скобки.
Берём легонько
двумя пальцами.
Теперь цепляем
по этой схеме.
Давай, работай.
Гляди, не путай. 

глаголы –
голубые, гладкие и голые 

cуществительные –
cобственно, и нарицательные
и иные какие –
все плотные, подвижные
и жутко валентные,
видно и без очков:
скобок больше, чем крючков 

прилагательные –
мягкие, ласкательные,
нежные, страстные, влипчивые
и очень вцепчивые – одни крючки 

а эти штучки –
местоимения –
притягательные,
непритязательные,
не злоупотреблять ими 

а вот нарост на речи –
волдырь, наречие 

Усекай, студент, практикуй:
усечение – свет! 

причастия, деепричастия – 
несъедобны, непричастны,
недееспособны,
отглагольные, но не жгутся 

междометья – от межеумья,
от междутемья,
так, шарики-нолики,
бултых и нету их 

Ну, протри очки
и давай.
По три не бери,
в схему смотри,
цепляй,
валяй.
Шуруй.

("Производственная практика", с. 216-217) 

        В стихах А.Левина отражены самые разнообразные проявления частеречнной транспозиции. Рассмотрим, каким образом это происходит.


2.2. Субстантивация

 
В следующем тексте представлен переход прилагательного в существительное, обусловленный изменением синтаксической функции слова:

И он летел и зорким обводил,
и воздевал, и гордо устремлялся,
и ел вортушку (ею он питался),
угрозен и волнист, как крокодил. 

("Модель шизого под облакы", с. 23)

        Здесь использование такого способа словообразования как транспозиция сопровождается характерной для разговорной речи универбацией 12 (стяжением словосочетания зорким взглядом в одно слово). При этом происходит также распадение словосочетания с сильной связью и нарушение принципа предсказуемой связи. Глаголы обводить, обвести являются недостаточными, и здесь компрессивно представлена целая фраза, например, 'зорким взглядом обводил окрестности', 'обводил взором пространство'. Синтаксические связи разрушены, но имплицитно они все равно присутствуют. Это можно охарактеризовать как "минус-прием", когда отсутствие того или иного компонента подчеркивает его значимость, необходимость. 
        В следующих примерах представлен переход глаголов прошедшего времени в существительные: 

За окном моим летали 
две весёлые свистели.
Удалые щебетали
куст сирени тормошили.
А по крыше магазина 
важно каркали гуляли
и большущие вопили
волочили взад-вперёд.

Две чирикали лихие
грызли корочки сухие,
отнимая их у толстых
косолапых воркутов.
А к окошечку подсели
две кричали-и-галдели
и стучали в батарею,
не снимая башмаков. 

("Разные летали", с. 24)

        Субстантивация глаголов прошедшего времени обусловлена прежде всего тем, что исторически они восходят к причастиям. Поэтому они имеют родовые, а не личные окончания. Категория рода является наиболее характерным морфологическим признаком существительных. Отнесение к одному из трех родов обязательно для каждого имени существительного в единственном числе. В данном случае приведенные примеры иллюстрируют субстантивацию глаголов прошедшего времени множественного числа (род здесь можно только предположить).
        При этом наиболее значимой, на наш взгляд, является глагольная семантика, а именно видовая семантика. Все эти существительные являются глаголами несовершенного вида, который по своему значению представляет собой прошлое действие в его течении, а не в его результате.13 Можно предположить, что название персонажам дано по основному роду их деятельности. Эти живые существа созданы непосредственно в языке: формы глаголов, транспонированные в существительные, подчеркивают живое, действенное начало, а семантика каждого глагола конкретизирует род их деятельности.
        В стихотворении только синтаксически и по синтаксическому окружению можно выделить существительные: свистели, щебетали, каркали, каркали, вопили и чирикали. В строке А по крыше магазина важно каркали гуляли... все же остается неясным, какое из двух слов является существительным. В данном случае можно говорить о свободе выбора и творческом прочтении читающего или слушающего. 


Комарабли пролетали 
    <...>
Их торчали шевелились,
их махали развевались,
их вознзилов турбобуры 
угрожающе вращались.

("Инсектарий", с. 9)

        В тексте также можно выделить субстантивацию глаголов прошедшего времени несовершенного вида (согласование с притяжательным местоимением множественного числа и функции подлежащего в предложении).
        Многочисленные примеры субстантивации глагола прошедшего времени в единственном числе представлены в следующем стихотворении:


Когда Упал, ударившийся оземь,
восстал опять, как древний Победил,
за ним возникло маленькое Тише,
шепча своё опасное сказать.

Когда Упал в сиянии косматом 
повел Никто в загробное Ура,
за ним росло клубящееся Тише,
твердя своё отравленное но.

Когда Упал взлетел и, озаренный,
ушёл один к небесному темну,
за ним стояло выросшее Тише
и лысых звёзд касалось головой. 

("Торжественное произнести", с. 191)

        В этих строфах отражается видовая семантика: глаголы совершенного вида прошедшего времени выражают результат действия, осуществившегося в прошлом. Можно отметить, что существительное Упал употребляется с глаголами прошедшего времени совершенного вида, скорее всего это обусловлено тем, что оно находится в придаточном предложении времени, которое вводится союзом когда, т.е. имеется действие, предшествующее действию глагола в главном предложении. Глаголы прошедшего времени совершенного вида придаточного предложения противопоставлены глаголам несовершенного вида в главном предложении. Анафорический повтор союза когда подчеркивает такое употребление глаголов.
        В этом стихотворении можно выделить также субстантивацию инфинитива (…шепча своё опасное сказать), а также субстантивацию союза но, наречия тише, и междометия ура. 
         Интересен пример субстантивации деепричастий в стихотворении "Суд Париса", которое построено на аллюзии к стихотворении Ф.Тютчева "Весенняя гроза":14
Когда Резвяся и Играя 
танцуют в небе голубом,
одна из них подобна снегу,
другая - рыжему огню.
    <...>
Резвяся плавная сияет,
Играя прыскает огнём,
Смеясь из кубка золотого 
сама себя на землю льёт. 

("Суд Париса", с. 187)

        При восприятии этого текста только на слух деепричастия не всегда воспринимаются как субстантивированные, графическое изображение и отсутствие знаков препинания подсказывают часть речи, к которой они в данном случае принадлежат.
        В следующем примере переход в существительные числительного полшестого обусловлен синтаксической сочетаемостью с относительным прилагательным и приобретением вещественного значения:


На произвольном языке
не выговаривая слово,
он сжал в намыленной руке
пластмассовое полшестого. 

("На произвольном языке…", с. 108)

2.3. Адъективация

        В своеобразном предисловии-манифесте к сборнику поэт характеризует язык, который использует в своих текстах, следующим образом: 

Зверь мой – язык и высок.
<…> Язык мой пятнист и велосипедист…
<…> Зверь мой крылат и шоколад...

("Язык мой – зверь мой", с. 3)

        Здесь используется прием нарушения предсказуемости синтаксической связи по принципу синтаксической аналогии: синтаксическая связь, свойственная одной лексеме, распространяется и на другую. При этом происходит переход существительных в предикативные краткие прилагательные на основе омонимического сближения суффиксов: качественного прилагательного в краткой форме (пятн-ист) и существительного мужского рода, обозначающее лицо по его отношению к какому-нибудь предмету, понятию, а также к действиям, определяющим его занятия, профессию, социальное положение (велосипед-ист).
        Можно сказать также, что при таком употреблении существительного шоколад раскрывается (или потенциально подразумевается) его этимология. В суффиксе качественно-относительный прилагательного -ат-, с первоначальным значением 'наличия чего-нибудь, обладания' (например: крылатый – 'с крыльями', рогатый – 'с рогами') развивается чисто качественное значение: 'обладающий в изобилии, с излишком, наделенный чем-нибудь чрезмерно' (что обозначается основой производящего существительного).15
        Лексическое значение слова шоколад означает 'превращенные в порошок (массу) бобы (семена) какао с сахаром и пряностями', 'сладкий горячий напиток из этой массы'. Тогда здесь мы наблюдаем созвучие краткого прилагательного с суффиксом -ат- и существительного шоколад, которое в русском языке известно с Петровского времени (форма с конечным д вошла в общее употребление к концу ХVIII в.).16
        Таким образом, появляется дополнительная семантика. Актуализируется сема 'вкусный', 'сладкий', а синтаксическое согласование, в данном случае однородных предикативных определений, подчеркивает, выделяет такие признаки, как 'свободен' и 'приятен'. Тем самым вводится критерий положительности, качественности.
        В следующем примере при переходе в прилагательные актуализируется одновременно две части речи: существительное падла и древняя полная форма бывшего перфективного причастия падлый:


Он падлой женщиной рождён
в чертоге уксуса и брома.
Имелась в тюфяке солома.
Имелся семикратный слон. 

("Новая история", с. 75)

        Здесь в одном слове представлено соединение слова бранной лексики, фразеологизма падшая женщина и словосочетания подлая женщина. В данном случае синтаксическая сочетаемость слов и согласование с существительным женщина в роде и падеже позволяют отнести словоформу падлой к разряду прилагательных, а поскольку основа слова глагольна, то и к причастиям. Существительное падла, восходящее, по-видимому, к глаголу падать, в таком сочетании раскрывает свою этимологию.
        Аналогичным образом можно рассмотреть пример перехода в существительные глагола прошедшего времени упал:

За ним прокрался Остравадр,
зубаст и босиком,
уныл, упал и полосат, 
и очень босиком.

("Как Остравадр украл чужую одежду", с. 42)

        В ряду кратких прилагательных употребление глагола в прошедшем времени совершенного вида упасть как и в случае субстантивации вскрывает происхождение глагола прошедшего времени из причастия в древней форме прошедшего времени (перфекта). Краткие формы причастий перешли в класс глаголов, а полные в класс прилагательных. В данном случае восстанавливается соотносительная краткая форма, которая отсутствует в современном языке: унылый - уныл; *упалый - упал (местоименная и именная формы причастия). 
        Интересен пример адвербиализации субстантивированного причастия:


Пролетали комарабли,
тяжкий ветер подымали,
насекомыми телами
всё пространство занимали,
птицы гнева и печали
волны чёрные вздымали.

("Инсектарий", с. 9)

        Окказиональное употребление субстантивированного причастия насекомыми в качестве прилагательного помогает прояснить этимологию слова в целом: насекомое – 'мелкое ползающее или летающее членистоногое животное, беспозвоночное, с суставчатым телом и обычно с шестью ножками'.
        В русском языке это слово известно с ХVIII в. В словарях фиксируется с 1731 г. (у Вейсмана: лишь как отглагольное прилагательное в сочетании со словом гадина: насекомая гадина). Позже это отглагольное прилагательное чаще употребляется во мн.ч. в сочетании с гады, причем иногда и в форме насекомые гады. Субстантивированное прилагательное ср.р. (насекомое) - с конца ХVIII в. * По происхождению калька с латинского insectum, pl. insecta (от inseco – 'рассекаю', 'разрезаю'). Латинское же слово само является калькой с греческого. Таким образом, насекомое (от сечь, секу, насеку; Ср. прич. страд. наст.вр. несомый, ведомый и т.п.) значит собственно 'нечто насеченное' (имеется в виду суставчатость тела насекомых).17


2.4. Вербализация
        Наиболее интересны случаи вербализации существительных, рассматриваемые нами в тексте, который весь построен на грамматической двусмысленности:


Когда душа стрела и пела,
а в ней уныло и стонало,
и ухало, и бормотало,
и барахло, и одеяло... 
    <…>
Такси меня куда-нибудь,
туда где весело и жуть,
туда, где светится и птица,
где жить легко и далеко... 

("Когда душа стрела и пела…", с. 193)

        На наш взгляд, нельзя говорить только о формальном сходстве существительного женского рода стрела и формы глагола прошедшего времени женского рода. Возникновение окказионализма стрела обусловлено необходимостью совместить в одном слове глагольной (стрелять) и именной (стрела) семантики. При этом выбор такого способа словообразования, как транспозиция, обеспечивает максимальную экономию деривационных операций при том, что значение производного предельно расширено. Ср. например, такие выражения натянут как стрела, летит как стрела и др.
        Существительное такси, заимствованное из французского языка, в современном русском языке имеет неизменяемую форму. Форма имени сущ. им.п. такси совпадает по форме с глаголами в повелительном наклонении с конечным -и после согласного (например, тащи, вези), что и обусловило переход в глагольную парадигму. 
        Интересно отметить, что в современном русском языке есть глагол таксировать – 'произвести таксацию' (в 1 зн. 'установить таксу на что-л.'). Такса – 'точно установленная расценка товаров или размер оплаты за тот или иной труд, услуги' (МАС). Существование глагола таксировать делает потенциально возможным образование глагола *таксить от существительного такси – 'автомобиль для перевозки пассажиров и грузов с оплатой проезда на основании показаний таксометра' (МАС) по модели пила – пилить, звонок – звонить и такси – *таксить. Здесь в строке Такси меня куда-нибудь проявляется некоторая контаминация значений по звуковому сближению. Появляется дополнительная семантика: 'вези меня на такси по точно установленным расценкам'.
        Существительное становится глаголом в следующем тексте:


Веселопедисты ехали гуськом,
впереди заглавный веселопедист,
а за ним другие маленькие два
весело педали свой велосипед. 

("Страшный случай на даче", с. 206)

        Омонимия словоформ существительного женского рода множественного числа и глагола прошедшего времени множественного числа) моделирует новое значение педали - 'ехали на велосипеде' (велосипед - [фр. Velocipede [velox (velocis) быстрый + pes (pedis) нога] - машина для езды, колеса которой приводятся в движение ногами с помощью педалей). Ср. также выражение 'крутить педали'. Происходит расширение смысла слова в целом и проявляется системно возможный глагол *педать.         


2.5. Адвербиализация
        В качестве примера адвербиализации существительных мы приведем отрывок из "Пивной песни":

Выпьем пива,
выпьем и споем,
как мы красиво
с Машкой пиво пьем 
    <…>
Здесь так клёво,
пиво и тепло, 
будто сегодня нам
крупно повезло.

("Пивная песня", с. 170)

        В этих примерах (см. также следующий отрывок из "Песни бедного труженика") снова используется прием нарушения предсказуемости синтаксической связи по принципу синтаксической аналогии. Дополнительный смысл высказыванию придает переход лексемы пиво из разряда существительных в разряд категории состояния, при котором совмещается номинативное и предикативное значения существительного. Пиво – 'пенистый напиток из ячменного солода и хмеля с небольшим содержанием алкоголя'. При переходе лексемы пиво в другую часть речи (категорию состояния) на основе графического сходства (ср. сущ. ср. рода на –о) появляется дополнительное лексическое значение 'характеристика состояния, наступившего под воздействием этого напитка'. 
        Окказиональный безличный предикатив имеется в таком тексте:

Было холодно и глупо
только я в своем тулупе
твёрдо ехал на работу,
темноту тараня лбом. 

("Песня бедного труженика", с. 136)

        Совмещение в наречии глупо качественного и предикативного значения и употребление в составе однородных сказуемых в безличном предложении (Было холодно и глупо) расширяет семантику наречия в целом: обозначает физическое (холодно) и эмоциональное (глупо) состояние лица глупый 'выражающий умственную ограниченность, свидетельствующий о недостатке ума'; 'лишенный разумного содержания; бессмысленный' (НАС). Здесь также происходит одновременная актуализация прямого и переносного значения наречия слова холодно. 
        Пример перехода существительных ветер и зима в наречия (вм. узуального ветрено, по-зимнему холодно) демонстрирует компрессивную функцию грамматической транспозиции как способа окказионального словообразования:


На пеньке сидит, худеет,
меховата-лисовета.
Под кустом довольно ветер
и сравнительно зима.
Тихо падают на шубу
пух и перец понемногу. 

("Мехая лисиц", с. 57)

        Как показано в этой главе грамматическая транспозиция используется Александром Левиным, главным образом, как один из основных способов словотворчества (морфолого-синтаксический способ словообразования). При этом создаются неканонические образования, которые способствуют осознанию такого способа как приема в языковой игре. Добавим, что при этом автор создает полисемантический текст и усиливает эмоциональное воздействие высказывания (слова, текста) на читателя.
        Как отмечает и сам поэт, "омонимическая подмена и замена по созвучию дают возможность ветвления смысла, что не свойственно неологизму и неканоническому преобразованию в чистом виде".18
        Новые слова в поэтическом тексте сохраняют старые значения, расширяя при этом общее значение слова. При транспозиции в системе языка вообще значение слова либо сохраняется, либо происходит сдвиг в значении и обычно сужение значения.19
        Используя трансформацию как художественный прием, поэт, безусловно, достигает необходимого эффекта: слово приобретает дополнительные оттенки смысла или просто дополнительное значение, которое обогащает образность слова, влечет за собой целые ассоциативные ряды. Например:

Мы учим своих грибоедиков
подкрадываться к лисичкам,
выслеживать шампиньонов
и всяких хитрых строчков. 

("Мы грибоеды", с. 49) 

        В контексте существительное строчков, употребленное во мн.ч. В.п. по форме омонимично фамилии Строчков, что влечет за собой дополнительный смысл. Поэт А.Левин часто вступает в диалог с поэтом В.Строчковым и превращает его в одного из персонажей своих стихов.
        Транспозиция позволяет при максимальной экономии языковых средств (используются только готовые словоформы) почти бесконечно расширять границы слова и текста, к чему собственно и стремится автор.
        Не только за каждым словом, но и за каждой словоформой стоят обширные ассоциативные поля: "Носитель языка так же не мыслит словоформу как построение, составленное из отдельных морфем, закономерно расчленимое на лексическую основу и деривационные и грамматические показатели, как он не мыслит ее звуковой образ в виде фонемной цепочки либо матриц дифференциальных признаков. Я исхожу из того, что умение говорящих оперировать различными морфологическими формами слов определяется - если не полностью, то в очень значительной степени, - непосредственным знанием словоформ как таковых, вернее знание каждой словоформы укоренено в ее сфере употребления, в составе множества хранимых памятью выражений".20
        Здесь также необходимо отметить, что в своей теоретической работе 21 авторы отмечают первичность творчества (т.е. извлечение слов из языковой памяти как отрезков языкового материала) и вторичность осознания трансформационных потенций этих слов с теоретической или грамматической точки зрения.
        Существенно, также, что транспозиция именно в поэтическом тексте позволяет проследить почти безграничные возможности взаимопроникновения между частями речи. При этом вскрываются древние связи между ними, которые на современном этапе развития языка кажутся утраченными и часто вовсе не осознаются носителями языка. Например, происхождение неизменяемых форм глагола (инфинитива, деепричастия <причастия>) из имени и др.
        Слово осознается поэтом во всем объеме: от звуковой оболочки до семантики в целом. Слово (или словоформа) - это живой организм, который может существовать отдельно, не сообразуясь с тем грамматическим разрядом, к которому оно принадлежит (на уровне синхронии). Но при этом в языке (в сознании говорящего) слово не живет обособленной жизнью, оно существует во всей полноте своих форм и ассоциативных связей. 
Заключение

        В данной работе мы постарались показать, как в текстах современного автора проявляется языковая игра и, каким образом ее приемы и механизмы помогают осознать заложенную в системе языка и отраженную в разговорной речи противоречивость и неоднозначность функционирования языковых единиц.
        Ориентированность автора на использование аномальных, отклоняющихся от канона лексических единиц, намеренное моделирование словообразовательных, грамматических, синтаксических "ошибок" и их тиражирование в текстах, создают предпосылки для включения читающего (слушающего) в языковую игру. Автором создается игровая ситуация, которая подразумевает ответное моделирование текста читателем. Чтение таких текстов требует активного восприятия и соучастия, возбуждает не только внимание, но и эмоции. Здесь, как и в разговорной речи, необходим партнер в игре: только от реципиента зависит, вступает он в игру или нет, осознает игровую ситуацию или намеренную девиацию принимает за речевую ошибку.
        Языковая игра активизирует скрытые потенции языка, заставляет размышлять о противоречивых, парадоксальных явлениях его функционирования. 
        В языковой игре активно проявляются интенции языковой личности к переосмыслению старых форм и созданию новых, что отражается в большом количестве окказиональных образований в поэтических текстах.
        Языковая игра позволяет расширить возможности функционирования языкового знака и расширяет тем самым границы всего текста в целом. 
        В дальнейшем интересно было бы проследить, как будет и будет ли вообще развиваться принцип построения текстов с ориентацией на языковую игру, насколько широко распространяются приемы языковой игры и как они могут взаимодействовать с другими видами игрового поведения. 

